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» 
Den bundne Promethens. 

"Prometheus har altid vceret betragtet som et sindrigt Billede paa dm 
trodsige Mennefleaand, som med al sin Snildhed og Krast dog kommer 

tilkort, naar den loser sig fra sin Forbindelse med det Guddommelige." 

I). 



P e r s o n e r n e .  

Kratos (Kraft) 
Zeus's Slaver. 

Bia (Styrke) 

Hefcrstos. 

Prometheus. 

Chor af Okeanider. 

Okeanos. 

Lo. 

Hermes. 

Scenen er en vild klippefuld Kyst. 



s 

Kratos og Bia, Hefcestos og Prometheus komme. 

Kratos. 

er vi nu da komne til det fjerne Land, 
til Skythias ode Veie hen, til sporlos Drk. 

Og du, Hefcestos, udfor du nu strar det Hverv, 
din Fader har betroet dig: at smede fast 
til hoie Klippeblokke denne frakke Mand 

i Demant-Lcenkers stcerk ubrydelige Baand! 

Han Ilden, alle Kunsters Vceld, din Guddomsblomst, 
bortstjal og gav til Mennesken. For faadan Synd 
det bor ham nu at give Bod til Guderne, 

saa at han boier sig for Zeus's Herskermagt, 
og horer op med alsiags menneskekærlig Fcerd. 

Hefcestos. 
Kratos og Bia! Nu er Eders Hverv fra Zeus 
fuldbyrdet; Intet meer opholder Jer. Men jeg — 
jeg gruer for ar binde ncrrbeslcegtet Gud 

med Magt til ragopskudt stormpisket Vinterfjeld. 
Dog Noden tvinger mig jo til at fatte Mod, 

thi farligt er det at forfomme Zeus's Bud. 

5) du, raadvife Themis's hoihjertede Son! 
Uvillig stal jeg nagle dig Uvillige 
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med Malmens stcrrke Spigre til den ode Klint, 

hvor ingen Dodelig du nogensinde seer, 

ei heller horer. Nei, forbrandt af Solens Glod 
skal visne Kindens Blomst. Og du vil glade dig, 

naar stjernespraglet Natten slukker Dagens Lys, — 
naar atter Solen spreder Morgnens Taageriim. 

Og evig vil en rastlos Smertes bittre Oval 

fortåre dig, thi her er ingen Frelsermand. 

Det er Frugten as din Kjarlighed til Mennesker. 

Thi du, en Gud, har ikke agtet Guders Harm, 

da du, mod Ret, gav Jordens Bom hin Himlens Pryd. 

Derfor du nu stal vogte dette skumle Fjeld, 

i opret Stilling, sovnlos, med uboiet Knce. 

Fra dig stal lyde mange Suk og Klageraab 

omsonst; thi usorsonlig strengt er Zeus's Sind, 

og haard er Hver, som nys har vundet Herstermagt. 

Kratos. 
- Nu vel! hvi tover du og jamrer dig omsonst? 

Hvi hader du ei Guden, hadet as hver Gud, 

da han til Mennesker bortgav din Hcrderspryd? 

Hefcrstos. 
Men start er Blodets og det hulde Venstabs Magt. 

^ Kratos. 
Vistnok! Men ei at lyde Fader Zeus's Ord 
hvor kan du det? Det burde meer du frygte for! 

Hefcrstos. 
Ha stedse soleslos du er og fuld as Trods. 

Kratos. 
Det nytter jo dog intet, at du ynker ham. 

Saa lad da fare hvad der ikke hjelper dig! 

Hefcrstos. 
O du mit Haandvark, ha hvor dybt jeg hader dig! 



V. 46—62. Promethcus. 

Kratos. 
Og hvorfor hade det? Enhver jo veed, at ei 

din Kunst har varet Aarsag til hans Lidelser. 

Hefcrftos. 
Og dog, gid den var faldet i en Andens Lod! 

Kratos. 
Alting er deelt blandt Guder, kun ei Herstermagt: 
og Ingen er der som er fri, undtagen Zeus. 

Hefcrftos. 
Jeg veed det vel, og siger Intet derimod. 

Kratos. 
Saa skynd dig da og flut ham tcrt i Lomkers Baand, 
at Fader Zeus stal ikke see dig nolende! 

Heflrftos. 
Du seer jo, at hans Lcrnker ere heelt istand. 

- Kratos. 
Saa tag dem, driv dem om hans Hcender fast med Kraft 
ved Hammerslag, og fcest dem saa i Klippen dybt! 

Hefcrftos 
(er steget op paa Klippen med Promethcus). 

See, Barket er jo alt i Gang, jeg tover ei. 

Kratos. 
Slaa mere til — snor fastere — hold ikke op! 
thi han kan gjore muligt hvad umuligt er. 

Hefcrftos. 
See Armen her er sluttet uoplofeligt. 

Kratos. 
Saa spcend nu og den anden rigtig fast, at han, 

den Viismand, seer, at han er Daare kun mod Zeus. 
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Hefcrftos. 
Med Grund vil Ingen dadle mig, undtagen du. 

Kratos. 
Driv du nu ind heel dybt igjennem Brystet ham 

af al din Magt Malmkilens trodsigstive Tand! 

Hefcrftos. 
Promethcus, ak! hvor smerte dine Qvaler mig! 

Kratos. 
Du tover atter — ha! og Zeus's Fiender du 

tor ynke? Vogt dig, du ei ynke skal dig selv! 

Hefcrftos. 
Du seer jo dog for Vine her et rcedsomt Syn! 

Kratos. 

Jeg seer ham her at hofte sin fortjente Lon. 
Nu! lcrg nu Gjordens Jernbaand om hans Sider fast! 

Hefcrftos. 
Jeg skal jo gjore det — befal kun ei saa strengt! 

Kratos. 

Jeg vil befale, jeg vil sirige hoit dertil! 
Stig ned, omvind hans Been med stcerke Skinner flur. 

Hefcrftos. 
Ja ogsaa det med ringe Moie snart er gjort. 

Kratos. 
Grundfcest hans Lcenker her nu dybt i Klippens Grund! 
Dit Arbeids Dommer, veed du jo dog vel, er streng! 

Hefcrftos^ 
Dit Syn er stygt, — saa skriger og din Tunge fcelt. 

Kratos. 
Var du blodagtig! Men lad du min Haardhed og 

mit trodsig vilde Sind kuu ubeskaaret mig! 



V. 81—108. P r o m e t h e u s .  

Hefcrftos. 
Nu lad os gaae! Nu er hvert Lem jo skruet fast. 

Kratos (til Prometheus). 

Vcer der nu frcek, og stjal nu Guders Skatte bort, 

og giv dem hen til Dogndyrslcrgten! Jordens Born, 
dn mener, kan nok lindre dine Ovaler dig? 

Med Uret have Guder kaldet dig med Navn 

Prometheus'): En Prometheus selv du trcrnger til, 
for klogelig at snoe dig ud af denne Nod. 

(de 
Prometheus. 

0 hoie Himmel! snarflyvende Vinde! 

1 Flodernes Kilder, og Havbolgers rastlpse Plask! 
Almoderlig Jord! 

og Solens alseende Kreds! 

Jer jeg paakalder! thi seer, 

hvad af Guder en Gud maa lide! 

Skuer, af hvilke Ovaler fortoert 

jeg stal stride min Tid 
i Aartusinders Lob! 

Saa sicendigt Fcrngsel har 
de Saliges nye Drot 
optcenkt imod mig! 

Vee, vee! Nutids og Fremtids Jammer 

presser Suk af mit Bryst! O hvor, 
hvor staaer dog mine Lidelsers Maal! 

Og dog hvad siger jeg? Jeg veed jo forud klart 
Alt hvad mig Tiden bringe vil. Uventet stal 
mig intet Uheld ramme. Sin beskikte Lod 

bor Hver med Lethed bcere, da han dog jo veed, 
at ubekcempelig er Skjebnens strenge Magt. 
Jeg kan ei tale, og jeg kan ei tie qvcer 

l) Fremviis. 
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om mine Ovaler. Jeg gav Jordens Born en Skat, 
og derfor er jeg spandt i dette Marteraag. 

Med Snildhed bort jeg listed og gjemte skjult 

i Ferleror den Ildens Gnist, som Lcerer blev, 

til storste Held for Jordens Born, i hver en Kunst. 
En saadan Straf jeg lider for en saadan Synd, 

her naglet fast med Jernbaand i den aabne Luft, 
vee! ak vee! — 

Hvad Lyd, hvad Duft omsvcever mig usynlig mildt? 

mon fra Guder sendt? fra Mennesker? fra begge maaskee 
Er kommen til denne fjerne Klippe 

en Tilskuer hid til min Oval, eller hvorfor? 

Ja, kommer og seer i Lcenker mig usalige Gud, 

Zeus' Fiende, as alle Guder forhadt, 

saamange som betroede Zeus's Hal, 

fordi jeg elskede Jordens Born for hoit! 

Vee, vee! hvilken Basten jeg horer af 

Fugle, der narme sig; Luften fuser 

af lette Vingeflag! 
Alt jeg frygter hvad der ncermer sig! 

Chor 
(af Okeanider, svcevende over Prometheus). 

Frygt du kun ei! En venlig Skare, med 

ilende Vingekast, 

sig narmer din Klippe, 

da omsider vi boiede Zeusfaders Sind. 

Snarviftende Vinde forte mig hid, 

thi Lyden af Staalhammers Slag 
gjenlod i min Grottes dybeste Vraa, 

og bortjog flur Undseeligheds Blu: 

jeg stormed afsted, barfodet, paa vingede Karm. 

Prometheus. 
Vee, vee! — 

Dottre af barnrig Tethys, 



V. 140—168. P r o m e t h e u s .  

Bmn as Fader Okeanos, 

som tumler stg rundt om al Jordens Kreds 

paa det sovnlose Dyb! o see dog, betragt. 

med hvilke pinende Baand jeg naglet fast 
paa den bratafrevne Klippebloks Tind 

stal holde forsmædelig Vagt her! 

CH or. 
Jeg seer det. Prometheus! — Om mit Blik 

stg sanker et Taageslor af bittre Taarer, 

naar jeg seer nu dig selv paa Fjeldstenen her 
henvisne, ak vee! 

under Jernlankers Skandselstegn! 

Ja nye Styrmand styre Olymp. 

Efter nyskabte Love hersker Zeus uden Ret, 

og hvad forhen var Lov, forkaster han nu. 

Prometheus. 
Ja havde hau sendt under Jorden mig ned, 
indsnoret grumt i uloseligt Baand, 

til Hades, de Dodes Hjem, dybt ned 

til det bundlose Tartaros, hvor ei en Gud, 

ingen Mand kunde glades ved sligt et Syn — 

Men nu som en luftig Skramsel, ak vee! 
mine Fiender til Fryd jeg fortceres. 

Chor. 
Hvilken Gud er af Hjertet saa haard, 
at han glades ved sligt? 
Hvem, uden Zeus, 

rorer ei din Nod? thi han, stedse harmfuld, 
med uboieligt Sind, 
kuer Uranos' Wt,>) 

og standser ei, for han har mattet sin Hu, 
eller for en Audens dristige Sned Magten har vundet. 

Titanerne, hvoriblandt Prometheus. 



12 P r o m e t h e u s ,  V. 169—196. 

Prometheus. 
Men mig, stjondt nu piint 

under Lcenkers Tryk, 
vil de Saliges Herre dog engang behove, 

for at vise ham klart de nyfpundne Raad, 

som vil ham rove hans Scepter og Glands. 

Men aldrig stal han ved Smigerens Ord, 

ved honningsødt Trylleqvad smelte mit Sind; 

og aldrig stal jeg, as krybende Angst 

for hans strengeste Trusler, forraade min Klogt, 

for han af fordomte Baand har mig lost, 
og givet Bod for min Skcendsel! 

CH or. 
Ha hvor trodsig! Ved bittre Krcenkelser 

ydmyges du ei, 

men taler dristigen frit. 
Mit Hjerte gjennemfoer en iisnende Skrcrk: 

jeg stjcelved for dig og din Skjebnes Lod: 
hvordan du engang skulde naae til Havn, 
og see dine Lidelsers Maal! Thi uforsonligt Sind 

og uboieligt Hjerte har Kronos' Son. 

Prometheus. 
Vel veed jeg, at Zeus er streng, og han har 

i Villien ikkun sin Lov. Men han vil 
formildes engang, naar der trceffer ham forst 

et saadant Slag. 
Ja da vil dulme hans ublide Harm, 

og til Forbund og Venstab med villig Hu 

mig, villig, han Haanden vil byde. 

Chor. 
Nu aabenbar os alle Ting, fortal os frit, 

i hvilken Brode Zeus har meent at gribe dig, 
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da han saa siandig og saa haardt mishandler dig! 
0 stig os det, saasremt det ei vil kranke dig. 

. Prometheus. 
Vist er det smerteligt endog at tale om, 
og smerteligt at tie: overalt er Ned. 

Saasnart som Gudeskaren blnssed op i Harm, 
og Tvedragtsluen var brudt los imellem dem, 

da Nogle vilde jage Kronos bort, og Zeus 

paa Thronen scette, medens Andre strcebte sor, 

at aldrig skulde Zeus beherske Guders Kreds: 
saa raaded jeg det Bedste, men jeg magted ei 
Titanerne at overtyde: Uranos' 

og Gceas Born forkastede mit milde Raad. 

1 overmodig Trods de bildte stolt sig ind, 
at skulle let ved Kraften vinde Herskermagt. 

Men oste havde Moder Themis varslet mig, 
og Gaa, mangenavnet, dog i Vasen een, 

hvorledes Fremtids Skjebne vilde klare sig: 

at Hvo der havde Overmagten, burde den 

ved Styrke og ved Krast ei sikkre, men ved List. 
Alt dette sorestilled jeg dem klarligt, men 
de agted det ei vcerdt engang et Niekast. 

Af Alt, hvad nu der stod til mig, det sorekom 
mig bedst, i fast Forening med min Moder selv, 

at yde villig Hjelp til Zeus, som onskte Hjelp. 
Og nu indslutter Tartaros's Asgrundsmulm 
isolge mine Raad den gamle Kronos og 

hans medsorbundne Faller. Slige Tjenester 
det er at Guders Konge har at takke mig: 

og nu han med saa skandig Lon betaler mig! 
/ Ja, Enevcelden lider stedse, synes det, s 
j as denne Feil, at ei den sine Venner troer. ^ 

Hvad nu I sporger om, as hvilken Aarsag Zeus 
mishandler mig saa grusomt, stal jeg sige Jer. 
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Saasnart han paa sin Fader Kronos' Kongestol 
sig havde sat, uddeelte strar til Gnderne 

han AZresgaver, en til Hver, og ordnede ^ 

sit Rige. Men de arme Dodelige han 

for intet agted, ja han vilde knuse plat 

Den hele Slcegt, vg skabe selv en anden ny; 

Og Ingen gjorde Modstand ham, undtagen jeg, — 

jeg voved det, — jeg frelste Jordens Bern, at ei 

de, sønderknuste, styrtedes til Hades ned. 
Derfor jeg boies under saadan Marterqval, 

heel smertelig at lide, jammerfuld at fee. 

Skjondt Ank jeg havde med de Dsdelige, blev 

jeg selv ei vårdiget en saadan, men saa gkumt 

behandlet! ha et Syn, sor Zeus til Spot og Spee! 

Chor. 
Af Jern og Steen maa Sjelen vare skabt bos den, 

som ikke rores, o Prometheus, ved din Nod. 

Jeg onsked, at jeg aldrig havde seet sligt Syn! 

Nu seer jeg det, — og Hjertet brister i mit Bryst! 

Prometheus. 
Ja vist er jeg for Venner kun et Jammersyn. 

Chor. 
Har du da ikke vovet Meer, end du har sagt? 

Prometheus. 
Jeg fratog Jordens Bern hvert Blik i Fremtids Nat. 

Chor. 
Og hvilket Middel fandt du da mod denne Sot? 

Prometheus. 
I deres Sjele planted jeg det blinde Haab. 

Chor. 
Et herligt Held du sijcenkte derved Jordens Born. 
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Prometheus. 
Foruden dette gav jeg ogfaa Ilden dem. 

CH or. 
Besidde Dognets Vcesner Ildens Flamme nn? 

Prometheus. 
Ja den vil vistnok mange Knnster lare dem. 

CH or. 
Altsaa for denne Brodes Skyld dig straffer Zeus — 

Prometheus. 
saa sicendig — horer aldrig op at martre mig! 

CH or. 
Og er ei noget Maal dig sat for denne Qval? 

Prometheus. 
Nei, intet andet, end naar det behager ham. 

Chor. 
Behager ham? — Hvad er dit Haab da? Seer du ei, 

at du har feilet? — men hvordan? — det er ei Fryd 
for mig at sige, smerteligt for dig — Lad det 

da f^re! Men fog du Forlosning fra din Qval! 

Prometheus. 
Ja let det er for Hver, som har as Vanhelds Garn 
uhildet Fod, at lcere og formane den 

Ulykkelige. Dog alt Dette vidste jeg: 

Jeg frit med Villie synded, ja jeg ncegter ei. 

Ved Jordens Born at tjene vandt jeg selv Fortred. 
Vistnok jeg vented ikke, under faadan Qval 

at sknlle her forsmcegte paa den steile Steen, 
naglet saft til dette ode nabolose Fjeld. 
Dog jamrer ikke over disse Lidelser! 

men stiger ned, og Ho-rer, hvad mig sorestaaer, 
at I maae lcere fuldelig at kjende Alt! 
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O horer mig, o borer: fkjcenk Medlidenhed 

mig haardt Hjemsogte! thi Ulykken svcever vidt 

omkring, og dvceler snart hos denne snart hos hin. 

CH or. 
O ja vi gjerne soie dig vil 

i. dit Tilraab, Prometheus! 

Og let paa Fod forlader jeg ftrar 

min rasthensvcrvende Karm 
og Luften den hellige, Fuglenes Vei, 
og tråder ned paa det takkede Fjeld. 

Jeg onsier, af dig 
din Skjebne nu heelt at erfare. 

Okeanos (kommer). 

Saa er jeg da nu ved Maalet eugang 

for min langveis Fart, Prometheus, til dig. 

See, vingerap Flyver jeg styrede hid. 
ved Villien blot, udeu Toiler og Baand. 

Din Skjebne, viid det. smerter mig haardt: 

Dertil mig tvinger, saa tykkes det mig, 

vort Slcegtstabs Baand, og selv uden det, 

er der Ingen, jeg meer 

satter Pris paa end dig. 
Erfare du skal, at sandt er mit Ord. 

Falst Smiger er ikke mit Vcesen: saa slig, 

hvori jeg kan vcrre til Tjeneste dig! 
Ja erkjende du skal, at O/keanos er 

Den troeste Ven dig as Alle. 

Prometheus. 
Ha hvad er det? Saa kommer ogsaa du at see 

min Nod? Hvorledes voved du, forladende 

din Navne Havet og de klippehvalte, heel 

') Bevinget Hest. 
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selvskabte Grotter, nu at ncenne dig herhid 
til Jernets Moderland? Mon du er kommen for 
at see min Skjebne og at dele denne Oval? 

Betragt da dette Skuespil, mig Zeus's Ven, 

som hjalp ham til at grunde fast sin Herskermagt, 
med hvilke Lidelser han kuer grusomt mig! 

Okeanos. 
Jeg seer det vel, Prometheus, og vil give dig 
det bedste Raad jeg kjender, skjondt du selv er klog. 

Lcer du dig selv at kjende! og tilegn dig heel 
nyt Tankesset! thi ny er og Olympens Drot. 

Men hvis du trodsig bliver ved at tirre ham 

med skarpe Hrd, vil Zeus, skjondt hoit hans Throne staaer, 
vist hore dig; og Srraffen, som hans Harm har sendt 
dig nu, vil da kun synes dig en Borneleg. 
Saa stands, Ulykkelige, dette Raseri, 

og sog at srelse dig sra disse Lidelser! 
Forcrldet forekommer dig mit Ord maaskee: 

Dog viid, Prometheus. saadau er den bitlre Lon, 
som folger altfor overmodig Tnnges Pral. 
Du er ei ydmyg, boies ei af Lidelser, 

men du vil dynge fleer til dem, du lider alt. 
Nei, vil du hore mig og lyde mine Raad, 

saa skal du ei mod Braaden stampe, naar du seer, 
at streng og uindskrænket Herre hersker nu! 

Saa vil min Vei jeg vandre, og forsoge det, 
om jeg formaaer at redde dig fra denne Nod. 

Bcer rolig blot, og brug ei altfor frcekt diu Mund! 
Veed du ei grant det Sandsagn, du hoivise Mand, 
at daarlig Tale folger knn Fordærvelse? 

Prometheus. 
Ja du har Held: at ingen Skyld tillcegges dig, 
sijondt du med mig har driftig taget Deel i Alt. 
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Saa lad du mig kun fare! Gjor dig ingen Sorg! 

Du vil dog ei bevage Zeus, thi han er haard. 

See selv du til, at Farten hid ei stader dig! 

Okeanos. 
Langt bedre giver Andre gode Raad du, end 
dig selv: ei Ord blot, nei din Daad beviser det. 

Dog stal du ikke holde fra mit Forsat mig! 
Jeg paastaaer, ja jeg paastaaer, Zeus vil stjanke mig 

den Gunst, at han befrier dig fra denne Qval. 

Prometheus. 
Derfor jeg takker og vil stedse takke dig, 

thi adel Villie mangler du vist ei. Men dog 

besvar dig ikke, thi omsonst du, ei til Gavn 
for mig, besvarer dig, hvis du dig gjsr Besvar. 
Nei var du rolig, og i Ali kuu hold dig fjern! 

Thi, om jeg selv end lider, onster jeg dog ei, 

al Flere dele med mig min Elendighed. 
O nei! thi dybt mig smerter alt min Broders Lod, 

min Atlas', som i sjerne Vestens Egne staaer 
og barer Himmelens og Jordens Stotter fast 

paa sine Skuldre hoit, en Byrde valdig fvar. 
Jeg ogsaa ynktes, da jeg saae hin Jordens Son, 

Kilikist Grotteboer, hundredhovedet 
forfardeligt Uhyre, kuet dybt med Vold, 
den vilde Tyfon, fom bod Trods til hver en Gud, 

og fuyste Skrak af frygtelige Strubefvalg; 
fra Viets grumme Blikke lynte Vredens Ild, 

som vilde Zens han styrte fra sin Kongestol. 
Men Zeus's evig vaagne Piil ham traf, den dybt 

nedfarende Tordenkile med sin Flammestang, 
og standsed ham forstummet midt i trodsig Prals 
hovmodige Raab; thi midt igjennem Brystet ramt 
hans Kraft blev lammet brat ved Tordenkilens Slag. 
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Og nu en ufel, livlos henfloengt Kampekrop 

han ligger der paa Stranden af det smalle Sund, 
nedtrykket under SEtnabjergets Redder dybt; 

paa Toppen sidder end og smeder Jernets Glod 

Hefastos. Der skal Ildens Stromme styrte ned 
engang, fortærende med vilde Hungerstand 

Sikelias Land heel oversprcengt med gylden Frugt. 
Saadan vil Tyfon udfpye Harmens Galde af 

sit sydende Bryst i aldrig standset Flammestrom, 
naar Zeus's Lynild har forlcrngst ham brandt til Kul. 

Dog du er selv erfaren, trcxnger ei lil Raad 

af mig. Saa frels da nu dig selv. som bedst du kan! 
Men jeg vil bcere denne min beskikte Lod, 

til Zeus engang har jaget Vreden af sit Sind. 

Okeanos. 
Men er det dig. Prometheus, ikke vel bekjendt, 

at Vredens Sygdom har sin Lcegedom i Ord? 

Prometheus. 
Ja, naar man blodgsor Hjertet til den rette Tid, 

ei voldsomt tvinger Harmen, naar den bruser vildt. 

Okeanos. 
Men at jeg Forsorg har for dig og dristigt Mod, 
hvad Skade kan det bringe vel? Nu lar mig det! 

Prometheus. 
Spildt Moie kun og sandselos Godmodighed! 

Okeanos. 
Lad mig af denne Sygdom lide kun! Det er 

dog stundom godt, at klog Mand synes ikke klog. 

Prometheus. 
Men saadan Svaghed vil kun regnes mig til Last. 
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Okeanos. 
Dit Ord mig viser jo tilbage til mit Hjem. 

Promctheus. 
At ei din Ank med mig stal tagge dig for Had. 

Okeanos. 
Hos Den, der nys besteg Alvaldens Throne hist? 

Promctheus. 
Ja vogt dig, at du ei forbittrer Hjertet ham! 

Okeanos. 
Din Skjebne, o Promctheus, kan vel Vare mig. 

Promctheus. 
Saa drag da bort, bevar kun tro dit cedle Sind! 

Okeanos. 
Jeg stod paa Springet, da du skyndte paa mig. Ven. 

Fiirbenet Flyver skarer med sit Vingepar 
alt Luftens vide Vei; og munter iler den, 

for snart at boie Kuceet hist i hjemlig Stald. 
(bort). 

CH or. 
Jeg dybt beklager din usalige Lod, Prometheus! 

Af mit vaade Die rinder 
Taarestrpmmen ned saa saare, bader Kinden 

fra de dybe Kilders Vceld. 
Rcedsomt er det, ak men Zeus jo 

hersker ester egen Villie, 
og med overmodigt Scepter 

truer han de faldne Guder. 

Den hele Jord gjenlyder rundt as jamrende Veeraab, 

og beklager sorgnedboiet 
din og dine Brodres') hpie, 

->) Titanerne. 
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oldcervcerdige Glands og Wre. 

Alle Jordens Bern, saamange 
som der boe paa Asialandets 

hellige Vange, fole Medynk 
dybt med dine bittre Ovaler: 

De, som boe i Kolchis-Landet, 
Kampens uforfærdede Moer;^) 

Skytherne, hvis Hordesvcerm 

yderst hist paa Jordens Kyst 
vrimler om Soen Mceotis; 

og Arabias Krigerblomst; 

de', som Borg paa Fjeld-Tind vogte 
ncer ved Bjerget Kaukasos, 

vilde Skarer, som bruse frem 
med skarpspidse Landser i Kamp. 

Den eneste Gud, jeg forhen saae 
kuet med Skcendsel i Jernlænkers Tryk, 

var Titan Atlas, som evig anspcender 
vcrldig sin Kæmpekraft, 
og stonnende barer 

Himlens Arel paa Skuldrene hoit. 
Havets Bolge synkende brummer, 

Dybet sukker, 

hoit broler Hades fra mulmsort Afgrund; 
Flodernes hellige Kilder 
risle forgmodig med Suk. 

Promethens. 
Troer ikke, at det er af Overmod og Trods 

jeg tier. Nei! Den Tanke nager Hjertet kun, 

-) Amazonerne. 
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at jeg maa see mig saa forsmædelig sorhaant. 
Og dog, hvem anden vel, end jeg, bar givet hver 

af disse nye Gnder deres Magt og Glands? 

Dog derom tier jeg, thi selv I veed jo, hvad 
jeg sige kan. Men horer nu, hvad Skyld jeg har 

mod Mennesken: hvordan jeg danned dem, som for 

var flove, til Forstandighed og Sjelekraft. 
Jeg taler ikke for at dadle Jordens Born, 

men for at vise mine Gavers adle Maal. 

Thi fordum, om end seende, de saae dog ei, 

og horende de fatted ei; men lange alr, 
lig Drommebilleder, de blandte alting blindt 

tilsammen; og ei kjendte de steenbyggede, 

solvarme Huse, heller ikke Tommervcerk. 
Men under Jorden, som de vimse Myrer, de 

i skumle Huler boede og foruden Sol. 
De sikkre Tegn ei kjendte paa, naar Vintren kom, 

ei heller Blo'mstervaaren, eller Sommeren 
med sine Frugter; men i alting tankelos 
var deres Gjerning, indtil Stjerners Opgang jeg 

og dunkle Nedgang lcerte dem at mcerke klart. 

Jeg ogsaa Tallenes hoiherlig snilde Kunst 
opfandt for dem, og Skrifttegns Sainmenfoininger, 

og faa Erindring, Moderen til hver en Kunst. 

Jeg slutted ogsaa forst i Kobbel starke Dyr 
at tralle uuder Aag. Og at med Kroppens Krast 

de kunde spare Manden mangen tung Besvar, 

.for Vogn jeg fpandte toilevaligt Hestepar, 

stolt Prydelse for mcegtig Rigdoms Uppighed. 
Og Ingen uden jeg opfandt til Somcrnds Lyst 

feilvinget Fartoi til at flyve vidt paa Hav. 
Deslige Kunster har jeg arme fundet op 

for Jordens Born; men selv jeg veed ei Raad, hvordan 

jeg stal sra disse mine Ovaler mig besrie. 
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Chor. 

Du lider svarlig Ondt, og sandselos du uu 

sorfeiler Veien. Som den flette Lcege, der 
er bleven syg, du taber Model, og du kan 

V ei finde noget Middel til at lcege dig. 

Prometheus. 

Naar Resten du nu horer, du vil undres meer, 

hvad Kunster og hvad Midler jeg har sundet paa. 
Du hore kun det Vigtigste: Faldt En i Sot, 
Der gaves intet Hjelpemiddel spiseligt, 
ei Salve, og ei Drikke, men af Mangel paa 

hver Lagedom henvisned de, sor jeg endnu 
dem milde Lågemidlers Blanding havde viist, 

ved hvilke hver en Sygdom sikkrest drives bort. 
Og mangen Skik ved Seerkunsten ordned jeg. 
Jeg var den sorste, som as Dromme tydede 
det Kommende; og dunkle Forbetydninger 

jeg tolked dem og» Varselstegn for Reisende. 

Krnmkloede Fugles' Flugt derncest forklared jeg 
bestemt; og hvilket Slags as dem bebuded Held, 

og hvilket Uheld; hvilken Leveviis der var 

hver as dem egen; om der Fjendskab hersted blandt 
dem, eller maaskee Venstab og Samdrcrgtighed; 
Indvoldes Ligemaal, og hvilken Farve helst 
de maatte have for at vcekke Guders Lyst; 
og Galdens, Leverens mangehaande Skikkelser. 
I det jeg brandte de med Fedt indhyllede Laar 

og brede Ryg, jeg leded Jordens Born ind i 

den dunkle Kunst; og Offerildens Flammetegn, 
som sor var morke Gaader, tyded nu jeg klart. 

See saadan har jeg virket. Og hvad dybt der er 
i Jordens Skjod hengjemt til Gavn for Mennesket, 

Solv, Guld og Jern og Kobber — hvo tor rose af 
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at have fundet disse Skatte forend jeg? 
Nei Ingen, tro mig, som med Logn ei prale vil. 

Saa hor nu Alt i Korthed fattet med eet Ord: 

Fra Prometheus stammer hver en Kunst blandt Jordens Bern. 

Chor. 
Sorg ei for meget for de Dodeliges Slagt, 

men heller for dig selv, ulykkelige! Thi 
jeg har det Haab, at du, af disse Sanker lost, 
engang vil ikke vorde mindre stcerk end Zeus! 

Prometheus. 
Nei! Moera, den fuldbyrdende, har ei endnu 

bestikket dette. Forst af tusindfoldig Qval 
og Smerte boiet, lofes jeg af disse Baand. 
Al Klogt er kraftlos mod Nodvendighedens Magt. 

Chor. 
Men stig: hvo styrer vel Nodvendighedens Ror? 

Prometheus. 
/ Tre Moerer, og Erinyer, som husker Alt. / 

Chor. 
Er Zeus da underkastet disse Vcesners Magt? 

Prometheus. 
Ja, han vil aldrig uudgaae sin beskikkede Lod. 

Chor. 
Hvad anden er da vel hans Lod end evig Magt? 

Prometheus. 
Det tor du ikke vide. Sporg da ikke meer! 

Chor. 
Er det en hellig Londom du bevare maa? 

Prometheus. 
Bring anden Ting paa Bane! Denne Sag det er 

ei Tid at tale om, men den bor holdes skjult 
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saameget muligt; thi naar jeg bevarer den, 

jeg frelses vil fra disse Lcenkers Skam og Oval. 

Chor. 
Gid den alstyrende Zeus 

aldrig stille sin Magt i Strid mod min Villie! 

Og ei jeg forsomme, med hellige Qvcegoffergilder 
at ncrrme mig Guderne hist ved 

Fader Okeanos' rastlos rullende Strom! 
og Frcekhed ei smitte mit Ord! 

Men dette Sandsagn, nu hor, boe dybt i min Sjel 
og aldrig forsvinde: 

Lifligt det er, med tillidsfuldt Haab 
at vandre Livet heel til dets Maal, 
og qvcege Hjertet med muntre Glceder! 

Men jeg gyser, naar dig jeg stuer, o vee, 
af tusinde Ovaler martret saa grumt, 
fordi, ei frygtende Zeus, 

egensindig du elsker Menneskens Born 
for hoit, o Promelheus! 

Ha hvilken Utak for Tak, o Ven! thi siig, hvor faaer du Hjelp, 
hvor Redning af Dognets Born? Seer du ei, 
at i kraftlos Afmagt, 

Drommefyner lig, de Dodeliges Sloegt 

er flagen med Blindhed? Nei, Menneskers Raad 
aldrig nlintetgjor 

Zeus's Tilskikkelser. 

Det har jeg lcert ved at see diu Jammerslod, Prometheus! 
Ak! hvor forskjelligt lyder nu dette Qvad 
og den Bryllupssang, 

som jeg sang ved dit Bad 

og din Brudeseng, da du beiled med Gaver, 
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og forte til Leiet hjem Hesione, 
vor Sosterlil, som din Mgtemage! 

Av (kommer). 

Hvad Land, — hvad Slagt? — Hvem er det, som der 

paa Klippens Kant, ftormpidsket, 
i Lanker jeg seer? — For hvilken Brode 

lider du Dod? - O siig mig, hvorhen 
i Verden jeg Stakkel er kommet? — 

Ak, ak! vee, vee! 
Atter stikker mig arme Vanvidsbraadden! — 
See — Kampen Argos' Skrakkebilled — 

o bort! o vee! — jeg gruer, 

naar jeg seer den tnsindoiede Vogter! 

Han sniger sig rundt med listigt Blik, 
og selv dod ham skjuler Jorden ei. 
Han stiger sra Dybet; og paa mig gjor han Jagt, 

og driver mig arme vansmægtende vidt 

over Kyster og Strande. 

Hor! vorlimet Rorsloite i) klingende toner 

sovndyssende Qvad. 
O vee, o vee mig! 
vee, vee! hvoihen forer mig sporlose Vildvei? — 
Hvori, Kronos' Son, hvori fandt du mig skyldig, 
at du mig bespandte med al Jammers Qvide; ak, ak! 
hvi piner du mig, ulyksalig forrykt, med Forvirringens Angst? 
Paa Jldbaal mig brand, eller skjul mig i Jord, eller giv mig 

Havets Uhyrer til Rov! 
Nagt mig ikke denne Bon, o Drot! 

Alt nok har den evige Vildflugt 
mig plaget, og ikke jeg veed, hvad Vei jeg skal undflye 

den drabende Oval! 

Horer du kohornet Jomfrues Raab? 

') som Argos blceste paa. 
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Prometheus. 
Ja vistnok horer jeg det Vanvidjagne Barn 

af Jnachos — hin Mo, som Zeus's Hjerte har 
i Elskov tandt, og nu, af Hcres Had forfulgt, 
med Magt omtumles evig uden Maal og Meed. 

Zo. 
Hvorfra er dig min Faders Navn bekjendt? o siig 
mig det, jeg arme! Hvem er du, 

ulyksalige, hvem er du, 

som saa sandt bencevner mig qvalbefpcendt, 

bencevner gudsendt Sot, som mig fortårer 
stikkende med Vanvids vildljagende Braad, ak, ak! 

I forsmædeligt Spring, vansmcrgtet, i Stormsart kom jeg hid, 
as Heres harmfulde Raad betvungen. Ak! hvo er der 
af alle Ulyksalige 

elendig som jeg? Men siig du mig klart, 
hvad der er mig beskikket 

at lide, og giv du mig Raad og Lcegedonishjelp, 
hvis du kjender deslige! O tal! 

O siig det den arme sorjagne Mo! 

Prometheus. 
Jeg alting, hvad du onster dig at vide, klart 

skal sige, uden Gaader, men med simple Ord, 

som aaben Tale mellem Venner sommer sig. 

Du seer Prometheus, som gav Jordens Sonner Ild. 

Jo. 
O dn som sijcenked Jordens Born det storste Held, 
Prometheus arme! Hvorfor lider du siig Qval? 

Prometheus. 
Ret nu for nylig har jeg klaget al min Nod. 



Z 8  P r o m e t h e u s .  V .  

ZV. 
Saa Vil Du altsaa mig ei skjomke denne Gunst? 

Prvmetheus. 
Hvad onsker du? Du kan erfare Alt af mig. 

Jo. 
Saa stig mig: hvo har° smedet dig til dette Fjeld? 

Prvmetheus. 
Kronions Guddomsvillie, men Hefcestos' Haand. 

Zo. 
For hvilken Brode lider du saa haard en Straf? 

Prvmetheus. 
Saa meget kun jeg er istand at sige dig. 

Jo. 
Dog siig endnu mig: hvilken Tid der stander fast 
som al min Flakkens Maal — jeg ulyksalige! 

Prvmetheus. 
j At ei du veed det, baader meer, end om du veed. 

Zo. 
Fordslg ei for mig, hvad jeg dog skal gjennemgaae 

Prvmetheus. 
Ja, jeg misunder dig vist ikke denne Gunst. 

Jo. 
Hvi tover du da med at aabenbare Alt? 

Prvmetheus. 
Det vil jeg nok. Men nodig cengster jeg din Sjel. 

Jo. 
Sorg du kun ikke meer for mig, end selv jeg vil! 

Prvmetheus. 
Da du det vil, saa skal jeg tale. Nu saa hor! 
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Chor. 
Nei, ei endnu! thi und nu ogsaa mig en Gunst! 

Forst sporge vi om hendes egne Lidelser, 
og selv hun os fortalle al stn bittre Vee! 

Derefter hore hun af dig sin Fremtids Lod! 

Prometheus. 
Ja denne Gunst, o Jo, bor du stjcenke dem, 
isar fordi de Sostre til din Fader er. 

At klage og begrade sine Lidelser 

just der, hvor man vil hoste Medynks milde Graad 
af dem, der hore, det er vel den Umag vardt. 

Jo. 
Jeg veed ei nogen Gruud til ei at foie Jer. 

I stal med klare Ord nu hore Alt, hvad I 
mig sporger om, endskjondt jeg blues ved, endog 

at navne blot. hvorfra flig gudfendt Sjeleqval 
og ak den stammende Forvandling blev mig sendt. 

Hver evig Nat der vare Drommesyner, som 
mit Jomfrubuur befogte og tilhvisted mig 

de Smigerord: "O hoist lyksalige Pige du! 
Hvi er du Mo faalange, da der vinker dig 
hoiherligt Wgteskab? Zeus blusser efter dig 
i Langsels starke Lue, vil i Elskovs Lyst 
med dig forenes. Hor mig dog, o Barn: forsmaa 
ei Zeus's Leie! men drag hen til Lernas') dybt 

forborgne Vang, hen til din Faders Hjordedrivt, 

at Gudens Die kan stn Langfel stille der!" 
Af flige Dromme blev jeg angstet hver en Nat 
jeg ulyksalige, indtil jeg dristed mig 
at aabenbare Fader disse Tryllesyn. 

Han sendte da til Pytho 2) idelige Bud, 

') So i Grcekenland. 2) Delfi. 
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og til Dodona, for at forske, ved hvad Daad, 

hvad Ord han kunde vinde Guders milde Gunst. 
Men nuet uden mangefold forvirrede, 

og dunkle, gaadefulde Svar de bragte ham. 

Omsider kom til Jnachos forstaaeligt Svar, 
fom klarligen befalede og paalagde ham, 

at stode mig fra Fcedreland og Hjemmet ud, 
for frit at flakke, selv til Jordens Gromdsepynt; 

og var han villig ei, da vilde Zeus sit Lyn 

nedsende, for at knuse flur hans hele Slagt. 

Bed slige Pythos Varselsord bevceget, han 
uvillig mig uvillige jog ud og drev 

fra Hjemmet bort: Dog Guddomskraften kun det var, 

som tvang med Magt min Fader til at handle saa. 

Strar blev min Skabning og mit Sind forvansket; og 

jeg, hornet, som du seer, af Bremsens hvasse Braad 

skarpstukken, med forvildet Spring foer stormende 

afsted hist til Kenchreias lifligklare Vcrld 
ved Lernahsien. Og en Hyrde, Jordens Son, 

Argos, uboielig af Sind, og stirrende 
med Vienvrimmel, folger mig paa hvert et Skridt. 

Uventet dog ham ramte Doden overbrat 

og slukte Livets Lys. Nu vanvidstagen jeg 

ved Guders Svobe jages rundt fra Land til Land. 

Saa var min Fortids Lod. Kan du nu sige mig 
min Fremtids Nod, saa tal kun du, og ynk mig ei 

med falske Smigerord. Thi jeg dig siger frit, 
at Lognedigt er skandigst Lyde paa en Mand. 

CH or. 
O vee! hold op, o vee! 
Aldrig nei aldrig jeg anede det, 

at saa uhorte Sagn skulde naae mit Ore, 
at saa rcedsom, utaalelig 
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Lidelse, Oval og Angst med tvekloftet Vraad 
skulde gjennemisne min Sjel! 

Vee, vee, Skjebne, Skjebne! 

Jeg gyser ved Synet af Jos Fcerd! 

Promethens. 
Du klager altsor tidligt og er fuld af Frygt. 

Vcer rolig, indtil ogsaa Resten du har hort. 

CH or. 
Saa tal, forklar dig! For hver Lidende det dog 
er Lindring, klart at forudfee sin Fremtids Nod. 

Promethens. 
Hvad for I onsile, har I faaet opfyldt let 

ved mig. I onstte, forst at hore hende selv 
med egen Mund forklare al sin bittre Nod. 

Saa hor nu ogsaa Resten: hvilke Lidelser 

der ramme stal den unge Mo sra Heres Haand. 
Og du, o Jnachos's Datter, lceg mit Ord 

paa Sinde, at du kjende maa din Vandrings Maal! 

Herfra vend strar dig imod Solens Opgang, og 
flyt Foden over ubesaaede Marker hen! 

Saa kommer du til Skythisk Hyrdefolk, som boe 
i kurveflettede Hytter hoit paa hsulstcrrk Vogn, 
fjerntrcrffcnde Piil og Vue omkring Skuldre« hcengt. 

Kom dem ei ncrr, men lad blot Foden streise let 
den havbestylte Klippekyst, og drag forbi! 
Paa venstre Haand jernfmedende Chalyber boe; 
men ogsaa disse Folk du maa dig vogte for, 
thi vildt er Sindet, og imod hver Fremmed grumt. 
Saa naaer du Floden, som har Voldsmands Navn med 
men gaa ei over! Overgangen er ei let, 

for du har naaet til Kaukafos, det hoieste 

af Bjerge, der hvor Strommen fnfer ud med Kraft 
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fra Bjergets Aas. Dets stjernencere Tinder maa 

du overskride, dernast vandre Veien hen 

mod Syden, hvor du trasser Amazoners Har, 

mandhadende, som stal engang Themistyra 
bebygge ved Thermodon, hvor sin starpe Tand 
i Havet strcekker Salmydesos, fiendst af Sind 
mod hver en Somand, mod hvert Skib stismoderlig. 
Og disse Qvinder vil dig gjerne vise Vei. 
Saa kommer du til Soens sncevre Gab, hen til 

Kimmerisk Pas. Men det maa du forlade rask 

med Mod, og gjennemsvomme strar Mceotist Sund. 

Blaudt Mennester vil evig leve herligt Sagn 
om denne Overfart, og Sundet') efter dig 

vil kaldes. Saa forlader du Europas Jord, 

og kommer snart til Asias Fastland. 
Synes nu 

Jer Gudekongen overalt ei lige grum? 

Han vilde Jordens Datter favne, han, en Gud, 
og uu han plager hende med sligt Flakkeliv! 

En Beiler, hoist afskyelig, du vundet har, 

o Pige! thi hvad her du nu har hort, ansee 
det endnu neppe som et Forspil for din Oval! 

Jo. 
O vee mig! vee, o vee! 

Promethcus. 
Nu sukker du og jamrer dig. Hvad vil du da, 

naar du stal hore Resten af din svare Nod? 

CH or. 
Vil du da varsle hende meer Elendighed? 

Promethcus. 
Et heelt stormpidsket Hav as Jammers bittre Vee. 

' )  B o s p o r o s ,  K o s u n d .  
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Jo. 
Hvad er da Livet mig til Gavn? Hvi styrter jeg 
nug ikke strar fra denne steile Klippe ned, 

at, fonderknuust paa Jorden, jeg mig kan befrie 

fra hver en Oval? thi bedre dog, eengang at doe, 
end alle mine Livets Dage lide Ondt! 

Prometheus. 
Du neppe vilde bcere mine Lidelser, 

da mig er ei bestikket jordisk Lod at doe: 
derved jeg kunde frelses dog fra denne Oval, 

men nu er intet Maal for mine Trcrngfler sat, 

for Zeus engang er styrter fra sin Kongestol. 

Jo. 
Er det da saa, at Zeus stal styrtes fra sin Magt? 

Prometheus. 
Det vilde dog vel gloede dig at see hans Fald. 

Zo. 
Ja hvorfor ikke, da jo Zeus mig plager grumt. 

Prometheus. 
Saa vcer forvisset, at det sikkerlig vil stee. 

Jo. 
Ved hvem stal han beroves da sin Kongestav? 

Prometheus. 
Blot ved sit eget Hjertes taabelige Raad. 

Jo. 
Hvorledes? siig det, hvis det ei vil stade dig. 

Peromtheus. 
En SEgtepagt han flutter, som vil angre ham. 

Zo. 
Med Gud hvad eller Dodelig? Tor du, saa lal! 
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Prometheus. 
Hvad sporger du? Nei, nei, jeg tyr ei sige det. 

Jo. 
Vil AZgtefcellen stede ham fra Thronen ned? 

Prometheus. 
Hun fode vil en Son, meer stcrrk end Faderen. 

Zo. 
Og er for Zeus ei Frelser da fra denne Lod? 

Prometheus. 
Kun jeg, naar jeg engang er lost fra disse Baand. 

Zo. 
Men hvo stal kunne lose dig, naar Zeus ei vil? 

Prometheus. 
Eu af din Afkom er engang bestemt dertil. 

Jo. 
Hvad siger du? En Son af mig stal frelse dig? 

Prometheus. 
Ja ester tiende Spire den tredie Spire forst. 

Jo. 
Ei let at fatte fynes mig det Spaadomsqvad. 

Prometheus. 
Sog ei at vide meer om dine Lidelser! 

Zo. 
Men svig dog ei det Loste, du mig gjorde nys! 

Prometheus. 
Af tvende Sagn kun eet jeg vil fortcelle dig. 

Zo. 
Betegn dem begge: overlad faa Valget mig! 
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Prometheus. 
Det vil jeg. Vcelg da: om jeg klart skal ncevne dig 

din Fremtids Trcengster, eller og min Frelsermand? 

Chor. 
For hendes Skyld fortal det Ene, og for min 
Det Andet! o lad ikke haant om denne Ben! 

Navn da for hende hendes Fremtids Flakkevei, 

for mig din Frelsermand! saaledes onsker jeg! 

Prometheus. 
Naar I det onste, skal jeg ikke staae imod, 
men alting aabenbare hvad I vide vil. 

Forst, Jo, vil jeg skildre dig din vilde Fart: 
skriv den paa din Erindrings Mindetavler ind: 

Naar dn er faret over hint landstillende Sund, 
dn gaaer mod Ostersolens lyse Flammegang, 

og sarer over Havets Bruns, og kommer saa 

hen til Gorgoners Sletteland Kisthene, hvor 
Fortiderne, de hoibedagede Moer, boe, 
tre, svanedannede; eet Oie kun de har, 

een Tand tilsammen; dem ei stuer Solen i 
sin Glands, ei Nattens Maane nogentid. 
Og ncer ved dem boe Sostrene, tre vingede 
Gorgoner, slangelokte, menneskehadende — 

et Blik af dem brat standser Livets Aandepust. 
Der siger jeg, at du for dem kan vogte dig. 

Og hor nu ogsaa om et andet rcedsoint Syn: 

Vogt dig for Zeus's glamlos bidske Hundeflok — 
for Grifferne, og Aramaspers vilde Svcerm, 
eenoiede, hestvandrende, som boer omkring 

hin Plutons rige Flods med Guld henvceltende Strom: 
til disse ncerm dig ikke! — Derpaa kommer du 

til fjerne Kyster, til en fortfodt Folkestcrgt, 
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ncer Solens Straalevald, ved Floden Mthiops. 
Langs dennes Bredder vandre du, indtil du naaer 

et Vandfald, hvor fra Byblos' Bjergetoppe dybt 

nedvalder Nilens hellige lifligrene Strom. 
Den skal da lede dig til hint trekantede 

Nilotisland!); hvor, Jo, dig og dine Born 

bestikket er, at sinde fjernt Nybyggerland. 
Er Noget heraf dunkelt dig og gaadefuldt, 

faa fporg igjen, og du stal alting klart forstaae! 
Jeg har jo Tid, meer end jeg onsker mig det felv^ 

Chor. 

Har mere Nyt du eller Glemt at sige os 

om hendes hoisi fordarvelige Flakkefart, 
saa siig det! Men har Alt du sagt, faa hold nu og 
til os dit Lofte! du erindrer det jo vel. 

Promethcus. 

Hun har sin Vandring lige til dens Ende hort. 
Og for at hun maa vide, jeg ei foer med Logn, 

vil jeg fortcelle, hvad hun leed, for hun kom hid, 
som Hjemmel for, at Alt, hvad jeg har fagt, er sandt. 
Dog vil jeg spare mig en Svcerm af mange Ord, 

og sirar mig vende til din Vildfarts Endemaal. 
Da du var kommen til Molosstas Sletter hen 

og til Dodona hoit paa Bjergeryggen, hvor 
Thesproter-Zeus's Spaadomshal og Tempel er, 
og til utroligt Under, Trceer med Mennesterost, 

as hvilke du med klare Ord, ei gaadefuldt, 

blev hilst fom den, der skulde v5rde Zeus's hoit 
lovpriste Mage — mon det ikke smigrer dig? — 
da stormed du, af Vanvidsbraadden ramt, derfra 

Det Wgvptiffe Delta. 
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langs Havets Strand afsted til Rheas store Bugt'): 
Derfra blev hid og did du tumlet vidt omkring. 

Men viid du sikkert, at i Fremtids Old engang 

stal denne Fjord bencevnes efter Jos Navn, 

for Jordens Born til Minde om din Flakkefart. 
Og dette vcere Tegn dig paa min Sjelekraft, 

at Meer den skuer, end hvad Aabenlyst der er. 

Jeg Resten Jer og hende fcrlleds sige vil, 
i det jeg tråder i det nys forladte Spor. 

Paa LandetS Grcendse ligger hist Kanobos' By 
ved Nilens Munding paa en dyndopstyllet D: 

der giver Zeus dig atter din Forstand igjen, 
mens han kun smigerklapper 2) dig med frygtlos Haand. 

Da stal du fode sorte Epafos, bencrvnt 

af Zeus' Befrugtning: han stal engang hoste al 
det Land, som vades dybt af Nilens brede Strom. 

Hans femte Slagt, med femti Spirer blomstrende, 
vil da, endstjondt ei villig, gjenfee Argosland, 

en Sosterflok 3), som flyer for Frande-Giftermaal 

med Sostendborn: mens disse — med forblindet Sind, 
som Glenter, der forfolge hart en Dnefvcerm — 

flur efterjager uheldsvangert Wgtestab; 
men Ingen as dem under Gud stig Lilievand. 
Pelasgia modtager dem, hvor Qvindedolk 
og natligt Lurer-Mod til Hades sender dem, 

ha disse Qvinder dråbe hver sin Wgtemand, 
dybt sankende tveegget Staal i blodigt Bryst — 

Saa haardt gid Kypria trcrffe hver min Avindsmand! 
Kun een af disse Piger rprer Kjarlighed, 
saa at hun dråber ei sin Mand, mens Hjertet mildt 
i Brystet smelter. Eet af to: hun hellere 

') Adriaterhavet. — paa Grcest epafao. — Danaiderne. 
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vil have Ord for Svaghed end for Snigmordsfard. 

See hun skal engang fode Argos' Kongeslægt. 
Dog heelt at gjennemgaae den Sag blev altfor langt. 

Nok er: Af denne Sad fremspire skal en Helt 

bueberomt, og han skal lose mig ndaf 
min Oval. Saaledes har graabcerdet Moder min, 

hin Guders Titanide, klart mig forudsagt: 
men, naar, hvordan, det vilde krave altfor lang 

en Tid at sige, og det nytted dig dog ei. 

Jo. 
0 vee, o vee! 

Jeg atter forvirres — og Vanviddets Lyn 

brat slaaer i min Sjel — og Bremsens Stik 

mig brander som Ild! — 
Hvor Hjertet banker i Angst mod mit Bryst! 

Vildt Met ruller i svimlende Kreds! 

Ud af Banen river med stormende Vold 
Forrykthed min Sjel, og Tungen mig svigter — 

Forvildede Ordene kamper omsonst 

mod Afsindets fraadende Branding! 
(gaaer). 

CH or. 
Viis, isandhed viis Var Den, 

som forst i Tanken undfanged, 
1 Ord udtalte det Sandsagn, 
at allerbedst det er, at man agter sin Lige, 
og at til dem, der hovmodes af Rigdom, 
eller til dem, der med Adelsnavn bramme, 

ei Menigmand beiler. 

Gid aldrig, nei aldrig, o Skjebnegudinder, I 

see mig at dele med Zeus hans straalende Leie! 
og ingen af Himlens Gnder jeg narme fom Brud mig! 
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Thi med Gysen seer jeg Jo at flye med jomfruelig Tugt 
Deu beilende Gud, og dog at hjemsoges svart 

af Heres Had og af Flakkefartens 
dybtbrcendende Ovaler! 

Jeg onster en jcevngod ZEgtepagt mig! 
Og aldrig nogen hoimcegtig Gud 

sende mig Elskovs lyntrceffende Blik! 
Det blev en Kamp uden Seier, et Lob uden Maal; 

og ikke jeg veed, hvad der da blev miu Lod: 

thi hvordan jeg Zeus's List skulde flye, 
nei det indseer jeg ikke. 

Prometheus. 
Endnu engang, stjondt han er trodsig stolt, stal Zeus 
ydmyges dog: Et saadant Mgtestab han sig 
bereder, som fra Kongemagt og Throne dybt 

ham styrte stal og knuse. Da fuldbyrdes stal 
i Alt Gud Kronos's Forbandelse, som hoit 

han raabte, da han sank fra gamle Kongestol. 
Til flig Fordcerv at nndgaae kan ei nogen Gud 
med Sikkerhed ham vise Midlet uden jeg. 

Jeg veed det, jeg, og paa hvad Maade. Lad ham saa 
kun sidde kjoek og trodse paa sin Buldren hoit 
i Sky, og slynge Lynets Piil af glodende Haand: 
Alt dette vil dog ikke redde ham, at jo 

han styrter brat med Skam og Skcendsel i sit Fald! 

Saa kampstart er den Avindsmand, som mod sig selv 
han asker ud, et Under ubetvingeligt: 

han Ild, meer stcerk end Lynet selv, opfinde stal, 
og Buldrelyd, som overdover Tordnens Vrag; 

og Havets Rcedsel, Jordens stcerke Ryster, hin 
Trefork, Poftidons Scepter, stal han flaae i Qvag. 
Af faadan Modgang kuet Zeus vil lcere da, 

hvad Forstjel er paa Herstermagt og Slavekaar. 
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Chor. 
Hvad Zeus du onster, sirommer Munden over af. 

Prometheus. 
Jeg siger, hvad stal stee, — og hvad jeg pnskcr, ja! 

Chor. 
Skal da engang en Anden overvcelde Zeus? 

Prometheus. 
Endnu langt mere Ondt end det han lide stal. 

Chor. 
Du gyser ikke ved at nicele flige Ord? 

Prometheus. 
Hvad skulde jeg vel frygte, jeg, som ei kan doe? 

Chor. 
Han kan jo endnu storre Ovaler sende dig. 

Prometheus. 
Ja lad ham det! jeg er paa alle Ting beredt. 

Chor. 
Den Vise boier sig for Adrasteias Magt. 

Prometheus. 
Tilbed og hyld og tjen din Herre lcenge nok! 
Jeg mindre selv end Intet agter Kronos' Son. 

Lad ham saa skalte, valte denne korte Tid 
altsom han vil! ei lange varer dog hans Magt. 

Men der jeg seer jo Zeus's Lober narme sig, 
opvartende Betjent hos Himlens nye Drot. 

Han kommer vistnok for at melde noget Nyt. 

Hermes (kommer). 

Til dig, Hoivise, galdebittre Skumler du, 
som frcek mod Guder taler, medens Dognets Bern 
du smigrer, Ildens Tyv, ja dig jeg taler til. 
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Zeus byder dig at navne strar den AZgtepagt, 

Du raaber paa, som stal fra Magten styrte ham. 
Forklar dig nu om dette! dog ei gaadefuldt, 

men klart, bestemt, at ei du nyder mig at gaae 

en dobbelt Gang, Prometheus! thi du seer dog vel, 
at Zeus's Sind ei derved vil formildes meer. 

Prometheus. 
Ret fornemt og hoitideligt du taler jo, 

som det sig sommer vel for Guders Sendebud. 
I nylig har begyndt Regjeringen, og troer, 

at Eders Borg er sikker. Men mon ei jeg selv 
har seet to Herskere fra den at jages ud? 

Den tredie, som er Konge nu, jeg ogsaa snart 
stal see med Skcendsel salde. Mener du endnu, 
med Frygt jeg boier for de nye Guder mig? 
Langt fra, o nei, aldeles ikke faa! Men du 

stynd dig tilbage, hvor du kom fra, thi af hvad 
du fritter om, faaer Intet du at vide dog. 

Hermes. 
Bel> 'saadan overmodig Trods har ogsaa sor 
du styrtet dig i denne jammerfulde Nod! 

Prometheus. 
Og dog jeg aldrig vilde, tro mig kun du, for 
din Trcellestand bortbytte min Mendighed. 
Nei heller vil jeg vcere denne Klippes Tral, 

end slavetro gaae Munder for Fader Zeus. — 

S^saadan maa man altid mode Haan med Haan! 

Hermes. 
Men du hoverer jo endog af dine Kaar. 

Prometheus. 
Hoverer? Gid jeg maatte mine Fiender see 

saadan hovere! og blandt dem jeg regner dig. 
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Hermes. 
Giver ogsaa mig du Skyld for hvad du lider nu? 

Prometheus. 
Ja reent ud sagt, jeg hader alle Guderne, 
da de min Veldaad lonne mod al Ret og Skjel. 

Hermes. 
Nu horer jeg, at Vanvid reent forvilder dig. 

Prometheus. 
Kan vcere, ja! naar Had mod Fiender Vanvid er. 

Hermes. 
Du var, hvis Lykken foied dig, utaalelig! 

Prometheus. 
Vee mig! 

Hermes. 
Det er et Ord, som Zeus ei kjender til. 

Prometheus. 
Vistnok, den lange Tid os lcerer mange Ting. 

Hermes. 
Du har dog ikke lart endnu at blive klog. 

Prometheus. 
Nei, ellers jeg ei talte med en Tral som dig. 

Hermes. ^ 
Du vil nok ei paa Zeus's Sporgsmaal give Svar. 

Prometheus. 
Ja vist jeg skulde vel for Veldaad takke til! 

Hermes. 
Du driller mig bestandig, som jeg var en Dreng. 
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Prometheus. 
Og er du ikke da en Dreng, og mere dum, 
naar du kan troe, at saadan du kan fritte mig? 

Nei! ingen Qval der er, og ingen List, hvorved 

mig Zeus skal tvinge til at sige hvad jeg veed, 

for han har disse mine Skcendselslcenker lost. 
Lad saa ham slynge Lynets Flammepiil, og dybt 

med Sneestorms hvide Vinge, og med Tordenslag 
fra Hel^ omkaste brat i vild" forvirring ^Alt! 

Mig stal han aldrig bringe til at sige sig, 

af hvem han stal nedstyrtes fra sin Kongestol! 

Hermes. 
Betank, om slig en Trods kan bringe Frelse dig! 

Prometheus. 
Betcenkt og fast besluttet har jeg alt forlcrngst. 

Hermes. 
Udmyg dig, Daare! gaa dog i dig selv engang, 

og lad dit Uheld lcere dig Besindighed! 

Prometheus. 
Omsonst du plager mig med Or5^som Bolgesqvalp! 
Fald aldrig paa den Tanke du, at jeg as Frygt 

for Zens's Raad stal usel feig ydmyge mig 
og lofte Hander hoit til ham paa Qvindeviis, 
og sende til den hoist forhadte Gud den Bon, 
at han vil lofe mine Lanker! — aldrig, nei! 

Hermes. 
Hvad end jeg siger. Alt vil vorde frugteslost, 
det seer jeg vel: di^Hjerte rores ikke ved 

min Bon. — Son^iylig forspcendt Fole bider du 
i Bidslet, steiler, striM» hart mod Tommens Tvang. 
Men krasteslos er Klogten, som du trodser paa. 

Thi Overmod, foruden sand Besindighed, 
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kan aldrig ved sig selv alene vinde Seir. 
Betank, ifald du ikke lyder mine Ord, 

hvad Uveirstorm og hvilket Vceld af Jammer vil 
dig gribe uundgaaelig! thi flur vil Zeus 
nedsplintre denne Klippeblok med Torden og 
med Lynets Flammepiil, og der han vil din Krop 

begrave dybt i Mulm i Favn af Klippens Arm! 
Naar saa en tallos Rad af Aar er rundet hen^ 

skal atter du til Lyset kommes Z^a skal Zens' 
bevingede Hund, blodgriske Grib, med graadig Lyst 

udhakke af dit flangte Bryst en livsfrisk Deel: 
saa kommer hver Dag uindbuden denne Gjest, 
og vil din Lever ade som en blodig Brad! 

Og vent ei nogen Ende paa slig Jammer, fer 

en Gud staaer frem, og tager dine Lidelser 

paa sig, og stiger ned til Hades' skumle Bo 
did ned til Tartaros's mnlmindhyllede Dyb! 

Fat nu Beslutning! Hvad jeg her har sagt dig, er 
ei tomopdigtet Ordbram, men kun altfor sandt. 

Thi aldrig ndgaaer nogen Logn af Zeus's Mnnd, 

men hvert et Ord fuldbyrder, han. forvist. Derfor 
betank dig vel og see dig sor, og nar dog ei 
den Tro, at Trods er mere vard end sund Fornuft! 

* CH or. 
Ei ubetimelige« synes Hermes os 
at have talt, da han med Grund dig byder, at 

forsage trodsigt Sind, og solge Viisdoms Raad. 
Adlyd! At fare vild, for Viismand er jo Skam. 

Prometheus. 
Jeg kjendte alt fsr det Budstabsord, 
som han har mig bragt: Og at FiendijsHled Lyst 
skaber Fiende Fortred, det passer jo vel. 

Saa lad da styrte kun over mig ned 
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hint tvetakket flagrende Lyn! 
Lad Luften oprores af Tordenens Brag 
og Vindenes Hviin, og Stormvinden ryste 

fra dybeste Rod vor Jord i sin Grund! 
og Bolgens Brudd paa den brusende So 

sproite hoit sit Fraad paa Stjernernes Vei 
over Himlens Bue, og styrte min Krop 
brat i mulinsort Tartaros dybt 

nedhvirvlet af Skjebnens uboiede Magt! 

dråbe mig stal den dog aldrig! 

Hermes. 
Der kan I hore sligt rasende Sinds 
Beslutning og Ord hvorledes de lyde! 
Hvad mangler ham da i at vcere forrykt, 

naar end ikke han onster for Vanvid sig fri? 
Men I, som har Medynk med denne Mand 
og hans grusomme Oval! fra Stedet her 
nu iler, nu skynder Jer bort paastand! 

at Tordenens rcrdsomme Brol stal ei 
bedove jert cengstede Sind! 

Chor. 
Nei, siig du mig ikke og raad mig ei sligt. 

naar du vil, jeg stal lyde! thi hvad du har sagt, 
det just er for mig et utaaleligt Ord. 

Hvor kan du mig byde at handle saa slet? 

Med ham vil jeg lide hvad ham er bestikket! 
Men Forrcrder at hade, det har jeg lart: 
ingen Pest er der til, 
som meer jeg foragter end denne! 

Hermes. 
Saa erindrer da kuu, chvad jeg forud har sagt! 
Naar Ulykken rap nu har hentet Jer ind, 
saa anklager ei Skjebnen, og siger saa ei, 
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at Zeus Eder styrted i uforudseet 
Elendighed! nei dog, o nei! kun I selv, 

I selv har det gjort. Ja selv Jer bevidst, 
ei pludselig brat, ei besncerte ved List, 
I vikler Jer selv 

i Fordærvelsens Net ved jer Daarskab! 
(gaaer). 

Prometheus. 
Nu Gjerningen taler, og Ordet ei meer. 
See Jorden bcever, 

og Tordenbraget i rullende Dron 

broler hnult, og Lynstraalen farer med Jil 
i glimtende Sving, og hoit hvirvles Styv 
i Lusten op, og alle Stormenes Har 

springe srem i pustende Fart, 
og jage vildt mod hinanden i rasende Kamp, 
og Himlen sig blander med Havets Dyb! 

Sligt Opror, sra Zeus, skråkindjagende, 
stormer aabenbart srem kun mod mig! 

O Themis! o Jord! 

o min Moders hellige Hoved! o Wther, du, 
som ombolger det altgjennemtrcrngende Lys! 

seer du, hvilken Uret jeg lider! 
(Prometheus synker med Fjeldet i Afgrunden). 
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Chor af Perser. 

Atossa, Kong Xerres' Moder. 

Bud. 

Dareios's Skvgge. 

Xerxes. 

Scenen er foran den Persiske Kongeborg. Man seer Dareios's Grav. 

Den Persiske Konge Xerxes er draget i Krig mod Hellas med en 

uhvre stor Hcer. 

Den grceske Tert. som for det meste er fulgt, er af G. Hermann, 1852. 



Chor. 

^?landt det Persiske Folk, som mod Hellas drog, 

er det os, som kaldes de trofaste Mcend, 

det er os, som bevogte den stolte, hsit 

guldstraalende Borg, os, hvem Xerres selv, 

Dareios' Son, vor Konge og Drot, 

efter Alderens Ret 

har valgt til Riget at styre. 

Om Kongens og hin guldprunkende Hårs 

forsnstede Hjemkomst Ondt aner min Sjel 

i Forvirring og inderlig Angst. 

Til Krigsfcerd storm ed al Asias Kraft 

i Ungdommens Flor; 

og intet Bud til Fods og intet til Hest 

hidiler til Persernes Hjemstavn. 

Fra Susås og Ekbatanas By 

og fra Kissias crldgamle Mure bort 

de vrimlende droge, nogle til Hest, 

og andre til Skibs, og Fodfolk i Skridt, 

i Krigen den fasteste Kjerne. 

Ud drog Amistres og Artafrenes 

og Megabates og Astaspes, 
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de Persers Fyrster, 

og Drotter, undergivne vor Stordrot, 

Hovedsmcend i den talrige Har, 

Bueskytter og Ryttere: 

hver var gruelig at see, rcedsom i Kamp, 

med Modets hoidristige Haab; 

og Artembares, Stridshingsttumleren, 

og Masistres, og Jmaios, 

den flinke Bueskytte, og Farandakes, 

og Hestebetvinger Sosthanes. 

End Andre fremsendte den store 

og frugtbare Nilos: Susiskanes, 

Pegastagon, fodt i Wgyptos, 

og Hersker i hellige Memfis 

den store Arsames, og aldgamle 

Thebes Hovding Ariomardos, 

og Snmpboerfolket, dygtige Somand, 

En utallelig Mangde. 

Og af yppigtlevende Lyder en Flok 

der solger, som flutter i Alt flg tat 

til Fastlandets Skare: dem forer i Kamp 

Mirrogathes og Arkteus den gode, som Drotter. 

Ogsaa Sardes, det gyldne, udsender en Flok 

af Krigsmand paa vrimlende Vogne afsted, 

med to Spcend, med tre Spand, 

et frygteligt Syn at flue. 

I Harnisk staaer Folket fra Tmolosbjergs Egn 

og truer Hellas med Traldoms Aag: 

Mardon, Tharybis, Landsekamps-Helte, 

og Mysiske Spydmand. Og Babylons hoit 

guldstraalende By en alblandet Svarm 

udsender i Stormgang, og Sofolk paa Skibe, 

og Mesterskytter med sikker Haand; 

og fra hele Asta strommer der ud 
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en svcerdvcebnet Flok 

under Kongens sircektruende Banner. 

Slig Helteblomst i Leding drog ud 

fra den Persiske Kyst; 

og Asias Land, som sostred dem op, 

sukker dybt af lcengselsulvt Bryst, 

og Moder og Viv tcrlle Dagenes Tal 

og gyse for Tiden den lange. 

Alt er Kongens Har med stadknusende Magt 

draget hisset ind i vort Gjenboland, 

paa tougbundne Flaadbro vandrende over 

Athamantisk Hellesund, 

da de lagde paa Havets Nakke som Aag tcetnaglet Hcervei. 

See! det folkrige Asias fremstormende Hersker 

overfvommer al Landet med stolte Hcerstarer 

baade til Lauds og til Vands, trygt stolende paa 

sine Hovdinger, stcerke og strenge, 

han, Heltespiren af vor stolte Kongeslægt. 

Med Vine vildtgnistrende som Blikket af blodgjerrig Drage, 

med Vrimmel af Krigsfolk og Skibe, paa Syrisk Vogn i 

susende Fart 

han jager mod spcerkyndig Hellener piilmcegtig Perser i Kamp. 

Nei Ingen har for vovet den Stordaad, at bane Vei for en 

Hcerstrom 

ved at tvinge med stcerke Diger Havets ustyrlige Bolge. 

Ja! ustandselig er Persers Har, og fjelstcerkt er Folket. 

Hvilken dodelig Mand kan vel uudgaae en Guddoms snedige 

List? 

Hvo kan, behcendig paa Fod, et heldigt Spring vel beherske? 
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Nei venlig logrende lokker Daarstab forst Jordens Son i sit Garn: 

og da gaaer det over al Mennestekraft at rive sig los. 

Saadan efter Guders Raad hersted Skjebnen alt fordum og 

tilstikked de Perser, 

borgfplitlende Kampe kjcekt at udfore, 

og seirvilde Rytterflag og Byers Ddelceggelse. 

Og de lcrrte, naar vidtbeseilede Hav ret frist for en Kuling 

henstummed, 

at stue hen ud over Dybets Slette, 

i Tillid til letspundne Tougvcerk og folkoverforende Flaadbro. 

Derfor fonderrives Hjertet, 

natomhyllet, svart af Angest, 

at vor Stad stal hore, at 

mcegtig Susaby har mistet 

denne Persiske Krigerhcer. 

Da vil ogsaa Kissias Borg') 

dybt gjenstonne ak og vee! 

medens Qvindesvarmen haver 

Veeraabskriget hoit i Sky, 

sonderrivende Slorets Liin. 

Alt Folket strommed af Landet ud 

deels til Hest og deels til Fods, 

ligerviis som af Bier en Svarm 

med Harens Forer i Spidsen, 

og drog fra Land histover til Land paa en Bro 

over det stillende Sunddyb. 

') i Persien. 
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Leiet vcrdes, i Lcengselen ester de bortdragne Mcend, 

med Taarers Strom. 

Hver Perserinde, dybt bedrovet af 

Lcengsel efter sin elskede Mage, som 

kampgridsk stormed i Ledingsfcerd, 

sidder eensom tilbage. 

I Perser, velan! 

Lad os satte os der i den aldgamle Borg, 

anstille med Omhu dybtforskende Raad. 

thi Noden er nar. 

Hvor gaaer det dog Kong Xerres nn, 

Dareios' Son, 

efter samme Stamfader') kaldet som vi? 

Har Buestrengen 2) seiret i Kamp? 

hvad eller har Landsens) med jernstcerk Od, 

kraftig bestaaet? 

( A t o s s a  b c e r e s  p a a  e n  T h r o n e  u d  a f  K o n g e b o r g e n . )  

Men see, der sig ncermer i Gnddomsglands 

vor Konges Moder, vor Dronningesol! 

Jeg kaster mig ned, i Stovet ned. 

Saa lad os nu alle med jublende Rost 

hende bringe vor ydmyge Hylding! 

Dronning, herligst du blandt Persias dybtombceltede Qvinders 

Flok, 

Xerres' gamle Moder, hil dig, hil Dareios' Wgteviv! 

Persergudens Mage var du, Persergudens Moder end, 

dersom ei vor gamle Skytsaand har forladt vor Krigerhcer. 

Persens. — 2) Perserne. — 2) Hellenerne. 
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Atossa. 
Derfor just jeg kommer hid og har forladt min gyldne Borg 

og det Leie, fom jeg deelte med Dareios for engang. 

Kummer fonderriver Hjertet — ja jeg maa Jer sige det, 

at jeg ingenlunde, Venner, for mig selv er uden Frygt, 

at vor store Rigdom stygter, at den styrter ned med Fod 

Lykken, som Dareios bygged ikke uden Gnddoms-Hjelp. 

Derfor har en dobbelt Sorg nu fyldt med Gru min hele Sjel: 

Ingen bar jo Agt for Rigdom, naar en Mand ei vogter den. 

Fattigmand ei arver Hyldest, om end Kraft i Sjelen boer. 

Vel er ubestadt vor Rigdom, dog mil Hjerte stjcxlver, thi 

Husets Vie, mener jeg, er Herren naar han selv er der. 

Derfor, da nu stige Kaar kau forestaae, saa raader mig 

Alt i denne Sag til Gavn, o Perser, trofast cedle Mcend! 

thi jeg venter mig af Eder ikkun velbetænkte Raad. 

CH or. 

Viid, Fyrstinde, du skal ikke anden Gang affordre mig 

nogen Gjerning, noget Ord, naar Evnen blot som Villien er! 

thi vi alle troe dig ere, hvem du kalder til dit Raad. 

Atossa. 

Hver evig Nat hjemsoges jeg af Drommesyn 

fra den Tid, da min Son til Leding rusted sig 

og drog mod Hellaslandet, for at ode det. 

Men aldrig faae jeg Noget for saa tydeligt, 

som sidste Nat: jeg Alt nu stal fortalte dig. 

Jeg syntes, jeg to deiligklcedte Qvinder saae, 

den ene hyllet heelt i Persisk Pragtgevandt, 

den anden i Hellenisi Dragt, at tråde srem, 

de hoianseeligste blandt alle som er til, 

i Skjonhed uden Dadel, Sostre af een Slcrgt. 

Det Fcedreland, som faldet var i deres Lod, 

for Denne Hellas var, for Hin Barbarerland. 
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De stod i Tvedragts Lue, som det syntes mig, 

forbittret mod hinanden. Da min Son det saae, 

han standsed og sormilded dem, og fpcender dem 

for sine Vogne flux og lagger Kobbelet 

om Nakken. Hm sig brysted stolt af denne Pynt, 

og lod, med Tommen i sin Mund, sig styre let. 

Den anden vred sig vildt, og sonderbrod sin Vogn 

med Handerne, og rev den toilelos med Magt 

afsted med sig og bryder Aaget overtvcers. 

Min Son af Vognen styrter, og hans Fader staaer 

med ynksomt Blik ved Siden. Og da Rerres seer 

ham, rev sin Kappe han fra Skuldren sonderslidt. 

See saadant var det Nattesyn, jeg tåled om. 

Da jeg om Morgnen havde vadet Hcenderne 

i Kildens klare Vceld, og treen med Offer i 

min Haand til Altret hen, for der at offre til 

de naaderige Guder, alt som det sig bor: 

da seer en Orn jeg flye til Foebos' Alter hen. 

Af Angst, o Venner, blev jeg maallos staaende. 

Da blev jeg vaer en Falk, som styrted efter den 

med iilsomt Vingeslag, og rev med sine Kloer 

dens Hoved sonder: den kun dukked, og hengav 

sit Liv. Rcedsommeligt det var sor mig at see, 

for Jer at hore. Dog I veed, at hvis min Son 

er heldig, vil han hoit beundres som en Helt; 

er han uheldig, hersker han alligevel, 

som hidtil, udeu Ansvar, over dette Land. 

Chor. 

Ikke ville vi, o Moder, haardt dig angste ved vort Ord, 

heller ei opmuntre dig. Men bonfald ydmyg Himlens Magt, 

at den naadigmild afvender Alt hvad Rcedfomt du har seet, 

og al Lykkens hele Fylde sijanker dig og dine Born, 
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dette Land, og alle Venner! Derncrst bor du offre til 

Jorden og de Hedengangne. Bed saa til din Mgtemand, 

soin du jo i Nat har seet, at naadesuld han sende vil 

til din Sou og dig alt Godt fra Jordens Dyb til Lyset frem, 

men alt Ondt af Jorden skjules dybt hengjemt i Morkets Vraa! 

Saadan med begeistret Sjel jeg trohengiven raader dig; 

og at Alt vil ende herligt dig til Gavn, det troe vi vist! 

Atossa. 
Ja du har med venligt Sind, du sorste Tolker af min Drom, 

fast begrundet hvert dit Udsagn om min Son og alt mit Huus. 

Gid da Lykken vcere med os! — Alt, som du har onstet det, 

stal for Guderne jeg gjore, for vor Ven i Jordens Skjed, 

naar jeg forst er kommen hjem. — Men dog jeg onster Eet 

endnu: 

Siig mig, Venner, hvor i Verden ligger vel den By Athen? 

Chor. 
Langt herfra, hvor hist Drot Helios dukker sig i Vestens Flod. 

Atossa. 
Har min Son alligevel dog villet tage denne By? 

Chor. 
Ja! da vilde hele Hellas blive Kongen underlagt. 

Atossa. 
Indeslutter denne Stad da saadan talrig Helteslægt? 

Chor. 
Ja en Krigerhar, som voldte Perserfolket meget Ondt. 

Atossa. 
Nu hvad findes der da ellers? Er der ogsaa Rigdom nok? 
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Chor. 
Der fra Solvets Kilde vcelder Rigdom frem af Jordens Skjod.') 

Atossa. 
Mon i deres Haand da ogsaa blinker buespcendte Piil? 

CH or. 
Nei! De bcere hoie Landfer, Vaabenrustninger, og Skjold. 

Atossa. 
Hvem er Folkets hole Hersker og dets Hcers Befalingsmand? 

Chor. 
Ingens Slaver er hint Folk og ikke Trcel for nogen Mand. 

Atossa. 
Hvordan vil de holde Stand da mod en Fiendes Overfald? 

Chor. 
Saadan fom da for de slog Dareios' store skjonne Hcer. 

Atossa. 
Rcedselsord for hver en Moder, som har sendt sin Son i Kamp! 

Chor. 
Men jeg troer nu nok du snart vil faae den sikkreste Besked, 

thi der kommer iilsomt hid en Mand, som vist en Perser er, 

og han bringer sikkert Budstab, enten godt hvad eller ondt. 

Bud (kommer). 

O alle Byer vidt i hele Asia! 

o Perserland, du yppig Rigdoms stolte Havn! 

hvor er dog svunden med eet Slag din Baldes Glands! 

og Persers Blomst er segnet hen, og traadt i Stov! 

Ak! ondt det er, at vcere forste Bud om Ondt! 

') Solvgruber. 
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Og dog jeg skal jo tolke Jer den hele Nod. 

0 vee! Barbarerhceren heel er odelagt! 

CH or. 
Rcedsomt, rcedsomt! ha nystagne blodige Saar! 

Grader, Perser, ved sligt Jammerbud! 

Bud. 
Ja, ja! vor Magt er odelagt, Alt er forbi! 

Selv har jeg aldrig haabet nogen Hjemkomstdag. 

Chor. 
Ak altfor langt er vort Oldingsliv, 

da vi nu stal hore stig Nod nden Haab! 

Bud. 
Som Oienvidne selv, ei efter Andres Ord, 

jeg melder Eder, Perser, al vor bi'tre Nod. 

Chor. 
Vee, o vee! Omsonst der strommed 

en vrimlende Hob af Pile herfra, 

fra vort Asias Bred til Landet hist, til 

hint hoiherlige Hellas. 

Bud. 
Opfyldt med fonderrevne Lig af faldne Mcend 

er Salamis' Strand og hele Kysten vidtomknng. 

Chor. 
Vee o vee! saa mange Venner 

rulle da hen 

1 Havstokkens Branding, livlose, bolgebesqvulpte, 

i vidthenslydende Gevandter! 

Bud. 
Ja intet hjalp vor Pilevrimmel! Plat forgik 

vor hele Hcrr ved Snabelstibes knusende Storm. 
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CH or. 
Istem Klageraab, 

og skrig vee over Fienderne holt! 

Ja Guder styrted os brat 

i dybeste Ned, ak, ak! da vor Har blev forodt! 

Bud. 
Forhadte Lyd at hore Navnet Salamis! 

Athen, dit Minde vakker mine Smerteskrig! 

Chor. 
Ja forhadt af Fiender du er, Athen! 

Vi mindes med Gru, 

hvormange Persiske Qvinder grumt 

du roved Sonner og Mand! 

Atossa. 
Alt lange har jeg arme tiet, boiet dybt 

af Smerten; ja den overvalded mig saa haardt, 

at ei jeg kunde tale, sporge meer om Ondt. 

Og dog maa Jordens Bom jo bcere hver en Sorg, 

naar Guderne det vil. (M Budet) Fortal nu al vor Nod, 

og siig, endskjondt du sukker under Smertens Vagt: 

Hvem er ei dod? Men hvem stal vi begrade forst 

af Harens Drotter, som, med Herskerstav i Haand, 

i Doden segnende forlod sin tomme Plads? 

Bud. 
End lever Xerres selv og skuer Solens Lys. 

Atossa. 
Saa er jo atter i mit Huus da herligt Lys, 

Og klart nu skinner Dagen efter morke Nat! 
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Bud. 

Artembares, timsind Hestfolks Hpvedsmand, 

blev kastet paa Silenias Klippekyster hen; 

og Chiliarchen Dadakes ved Skibets Stod 

floi brat, letfpringende, fra Dcekket hovedkulds; 

og Tenagon, en cedel indfodt Baktrier, 

nu tumles hist om havbesqvulpet Aiaso. 

Lilaios og Argestes samt og Arsames, 

betvungne ncer hin D, den duencerende, 

blev alle kasted' paa den skarpe Kyst i Land; 

og fjerne Nabo til Mgyptens Nilosvceld, 

Arkteus, og Adeues, og Feresseues end, 

og faa Farnuchos, styrted alle fra eet Skib. 

Matallos, Chryser, Myriadehovding, faldt, 

tre Myriader forte Hestfolks Overdrot, 

og farvede sit tcette, skyggesprcengte Skjceg, 

det lysegule, dybt i Blodets Purpurstrom; 

og Mager Arabos og Baktrer Artames, 

opskyllede, nu raadne hen paa steenhaard Kyst; 

og faa Amestris, og Amfistreus, han som fvang 

det tunge Spcrr, og Wdling Ariomardos, som 

forvoldte Sardes Sorg, og Mysier Seisames; 

og Tharybis, fenigange femti Skibes Drot, 

as Sloegr Lyrnceer og en hoiauseelig Mand, 

nu ligger strakt paa Dodens bittre Leie hen. 

Syennesis, den forske Mand i driftigt Mod, 

Kilikerhovding, som forvoldte Fiendens Har 

af Alle meest Fordarv, sank hen med Helleroes. 

Nu har jeg ncevnt de Hovdinger, jeg mindes mig. 

Men af det meget Onde det er dog kun lidt. 

') paa Salamis, Aias' D, den duencerende. 
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Atossa. 
Ak, ak! Det vcerste Ondt det har jeg nu dog horti 

de Persers Skcendfel, deres hoie Vaandeskrig. 

Men siig mig dog, og kom endnu tilbage did! 

hvorstor vel de Hellenske Skibes Mcengde var, 

da de sig dristed til at gaae i Kamp imod 

den ftcerke Perserhcrr ved Angrebsstorm tilsoes. 

Bud. 
Hvad Mangden angaaer niaatte ganste vist 

vi Perser have seiret, thi Hellenerne 

en Flaade havde af trehundred Skibe kun, 

og saa, foruden dem, et udvalgt Tal af ti. 

Men Xerres havde under sig, det veed jeg vist, 

en Mcengde af et tusind og tohundred syv 

henbrusende med Pilens Fart: det Sandhed er. 

Troer du, at vi beseiredes i siig en Kamp? 

Atossa. 
Nei, nei! En Hevnaand har tilintetgjort vor Har, 

og tynget Lykkens Vcrgtskaal ned med uligt Lod. 

Bud. 
Ja Guder frelse nok Gudinden Pallas' By. 

Atossa. 
Staaer end Athen? er Byen uforstyrret end? 

Bud. 
Da Mandene besiaae, staaer sikker Stad og Borg. 

Atossa. 
Hvorledes kom det fyrste Sammenstod tilsoes? 

Siig: hvem begyndte Kampen? mon Hellenerne? 

Min Son maastee, stolt af sin Flaades Overmagt? 

L 
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Bud. 
Den forste Rod til alt det Onde, Dronning, var 

en fiendtlig Hevneraand, hvorfra den ogfaa kom. 

Forst en Hellener fra de Athenaers Har 

kom til din Son, til Terres hen, og sagde saa: 

at, naar sin dunkle Skygge Natten havde spredt, 

hans Landsmand vilde uden Ophold springe flur 

ombord paa deres Skibe, sor ved lonlig Flngt 

En hist En her ihast at frelse deres Liv. 

Saasnart han herte dette, og ei anede 

Hellenermandens List og Guders Avind, han 

paabyder hver af sine Skibsbefalingsmand, 

saasnart som Solens lyse Straalebrand var slukt 

paa Jord, og Morket dakked Himmelbuen dybt, 

at dele Kjerne-Flaaden i tre lige Hold, 

bevogte hvert et Udlob, hver en Havets Vei, 

og lagge andre Skibe rundtom Aias' N, 

at Gråkerne, paa Flugt sra Undergang og Dod, 

naar ud de proved paa at liste sig tilsoes, 

da maatte miste Livet alle Mand som een. 

See saadan talte Kongen med hoidristigt Mod. 

Hvad Guder havde ham bestemt, han aned ei. 

Ei svigted Folket, men med ivrig Travlhed forst 

de tilbereded Maaltid; Baadsmandsfolket bandt 

med Remmer Aaren til den passelige Tol. 

Og da nu Solens lyse Kjerte heel var slukt, 

og Natten valded ud, saa gik hver Styrmand strar 

ombord i Flaaden og hver Krigsbefaliiigsmand. 

Nu folge hele Rakker flur af Orlogsmand, 

og feile, som enhver af dem befalet var; 

og hele Natten lode Flaadens Hovedsmand 

det hele Mandstab krydse hid og did til Vagt: 

Saadan gik Natten. — Men Hellenerfolkets Har 

ei havde nogensteds forsogt i Smug at flye. — 
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Da derpaa Dagen, med sit hvide Hestespand, 

hen over hele Landet god sin Straaleglands, 

saa klang der fra Helleners Chor vidt brusende 

en Lyd som festlig Kampsang, og sra Dens Klint 

gjengjalded Echo hoit i Sky hint Jubelraab. 

Nu sneg sig Frygt hos alle os Barbarer ind, 

da vi os saae bedragne, thi, ei som til Flugt 

istemte de Hellener alvorsfulde Qvad, 

men som til Storm med muntert Mod i Kampens Larm. 

Trompetens Raab slog ned som Lyn i hver en Sjel, 

og flur med pladskende Aarers Samslag fast i Takt 

de streifed efter Baadsmands-Opsang Havets Ryg, 

og pludselig vi see dem alle for vort Blik. 

Den hoire Floi. velfluttet, lagde hen sig forst 

foran Slaglinien, og derefter narmed sig 

den hele Flaade, og nu hortes overalt 

de hoie Raab: „O Hellas' Sonner, fremad! frem! 

Befrier vort Fædreland — befrier vore Born — 

og Hustruer — og vore Guders Helligdom — 

og Fadres Grave! — nu staaer Alt i Kamp paa Spil!" 

Men da gjenfvared ogsaa hoit henbrusende 

vort Perser-Naab; nu var ei Tid at tove meer. 

Flur jog nu Skib paa Skib sin snabelspidse Stavn 

i Bougen; et Hellenisi Skib begyndte forst 

at storme, sonderbrydende Gallionen paa 

et Punisk Skib; — da greb man an paa hver en Kant. 

I Forskningen holdt Perserhcerens Vrimmel Stand, 

men da den Mcengde Skibe trcrngtes sammen i 

det sncevre Sund, da var al scelleds Hjelp forbi; 

thi stodende start ertsbeslagne Snabler mod 

hverandre, knuste de deu hele Aarerad. 

Hellenerstibene med klogtigt Overlag 

sig trcengte om os i en Kreds, lob os i Grund 

med Kjolen op; — nu var ei Havet meer at see, 

2 '  
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da det var fuldt af Vrag og dode Mennesker, 

og Klippeskjcer og Kyster dcekte heelt med Lig. 

I vildsom Flugt bortroede nu hvert Skib ihast, 

saamauge som tilovers var af Persers Hcer. 

Og, som ved Thunfisk- eller anden Fiske-Drat, 

de hugged, sonderslog med Aarestykker og 

med Stumper Vrag; og lydt der gjenlod rundtomkring 

henover Havets Dyb Veeraab og Jubelskrig,— 

iudtil snart Nattehimlens Vie slutted Alt. 

Men ei jeg kunde navne dig vor hele Nod, 

om end jeg tåled otte Dage uafbrudt. 

Thi vcer sorsikkret, at der aldrig paa een Dag 

er forhen dod saa talrig Flok af Mennesker. 

Atossa. 
Ak vee! et radsomt Hav af Jammer er brudt los 

ud over Perser og Barbarers hele Slcegt! 

Bud. 
Og saa er det enduu dog ei den halve Nod. 

Saa rigt et Maal af Lidelser forfulgte os, 

at det er dobbelt meer end hvad jeg alt har navnt. 

Atossa. 
Ja hvilken Skiebue kuude vare mere fiendsr? 

Hvad er det for en Jammer, som har truffet haardt 

vor Har, og synker med sin tunge Vagt saa dybt? 

Bud. 
Hver Perser, som i Ungdomskraften blomstred, og 

var start af Sjel, og hpianseet ved Adelsbyrd, 

og Kongen tro iblandt hans bedste Dannemand, 

de faldt med Spot og Haan i hcederlose Ded. 
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Atossa. 
Ak Venner! vee mig arme, hvilken radfom Lod! 

Hvorledes blev de dog i Doden revne bort? 

Bud. 
Der er en V ret ncer ved Salamis's Kyst, 

kun liden, fuld af Skjcer: der vandrer Pan, som Dands 

og Sang har kjcer, paa Stranden ved det dybe Hav. 

Did sender Lerres os, for at, naar Fiendens Hcer 

i Morket frelste sig fra Bord til denne O, 

vi let da kunde dråbe hver Hellenermand, 

og frelse vore Venner fra det vaade Dyb. 

Han kjendte flet hvad forestod: thi da en Gud 

gav Gråkerne hoiherlig Seir i Kamp tilsoes, 

de paa den samme Dag, iforte Pandserdragt, 

sprang ud fra deres Skibe, og besatte rnndt 

omkring den hele O, men vare dog i Tvivl, 

hvorhen de skulde vende sig, da de med Kast 

af Steen blev overvcrlded'z og fra Buens Streng 

sprang Pile hvinende og traf og myrded grumt. 

Tilsidst i samlet Stormlob styrted Gråkerne 

nu frem, og hugged, sondersled hver Fiendekrop, 

indtil de havde ndslukt hver en Gnist af Liv. 

Hoit jamred Xerres ved at see Blodbadets Grn. 

Han havde Stade, synligt for den hele Hcer. 

paa Toppen af en Bakke ncrr ved Havets Bred. 

Han sonderrev sin Kappe, skreg i hoien Sky, 

udsendte slur Befaling til sin Landmagtshcer, 

og styrted bort i vildene Flugt. 

Slig Jammersfcrrd, 

fordoblet, maa vel tvinge Suk dybt fra dit Bryst. 

Atossa. 
Forhadte Dcemon! ha! hvor har du skuffet dog 

hver Persers Haab! Beesk var den Hevn, min Son opfandt 
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mod stolten By Athen! Det var ei nok den Strom 

as Perserblod, som havde flydt ved Marathon! 

Det Blodbad vilde nu min Son gjengjelde dem, 

men ak! hvad Jammersqvide drog han over sig! 

Dog stig mig: hvor forlod dn vel de Skibe, som 

fra Undergang sig frelste? Veed du det, faa tal! 

Bud. 
De forladte Skibes Hovdinger ved gunstig Bor 

sig skynde bort og gribe hcederlost til Flugt; 

men Harens Levninger as Landfolk omkom i 

Boeoterland, selv nar en Kildes Lasiedrik 

af Torst vansmægtende; vi Andre, stonnende 

og matte, flabte os dog frem til Fokis' Land, 

og saa til Doris og til Malierbugten, hvor 

Spercheios vader Jorden med sin hulde Strom. 

Derfra vi til Achaerlandets Slette kom 

og til Thesfalerstaten, som imodtog os, 

der mangled Foden: der omkom mangfoldige 

af Torst og Hunger; begge Dele plaged os. 

Saa kom vi til Magnesias Grandser hen, og saa 

til Makedoners Land, til Floden Arios, 

til Bolbes Rorsump og Pangaiosbjerget og 

Edonerlandet. Her om Natten sendte flux 

en Gud utidig Vinterfrost, som storkned brat 

den hele klare Strymonflod; og mangen En, 

som for ei agted Guderne, nu bad til dem 

ydmygelig, anraabte Jord og Himmel hoit. 

Da Haren havde nu hort op at bede til 

de Himmelske, faa gaaer den over den frosne Flod. 

Og hvo af os som iilsom over Floden flap, 

for Dagens Gud sin Straale skod, han reddet blev; 

thi Solen trangte med sit starke Flammeblik 



V. 474-500, P e r s e r n e .  2 3  

igjennem Flodens Ils, som fmelted i dets Gled. 

Da styrted paa hverandre de, — og heldigst den, 

som snarest stonned Livets Aande af sit Bryst. 

De som tilovers blev og sunde Frelsens Held, 

de flcebte gjennem Thrake sig med storste Nod, 

og kom paa Flngten, dog ikkun i ringe Tal, 

til Hjemmets Arne — ak! dybt sukker Persers Stad 

af Langsel efter Landets hulde Ungdomsstor. 

Nu har jeg fagt hvad Sandt er. Meget Ondt, fom kun 

en Gud har skikket Perserne, fortier jeg. 

CH or. 

Fordommelige Dcemon! ha, hvor stadefro 

nedtrader du med grufom Fod al Persias Folk! 

Atossa. 

O vee mig arme! ak! min Har tilintetgjort! 

O du hint Nattens klarlig skuede Drommefyn, 

hvor viste du mig tydelig vor onde Lod! 

Men I har falskelig udtydet denne Drom. 

Alligevel da Eders Raad har afgjort det 

faaledes, vil jeg bede forst til Guderne. 

Derpaa til Jorden og de Hedengangne vil 

jeg bringe Gaver, Offerbrod fra mit Palads, 

til Soning efter overstanden Nod vist nok, 

dog og, om Tiden maatte bringe bedre Held. 

Men I bor og i denne bittre Trængselstid 

som trofast gode Mcend mig give trofast Raad. 

Og, kommer for mit Aafyn nu min Son herhid, 

saa troster ham, og bringer ham til mit Palads, 

at ikke mere Ondt til Ondt stal soie sig. 

(gaaer). 
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Chor. 
O Zeus, du Konge, saa har du sorodt 

det stolteligkneisende Persiske Folks 

talrige Hcer, 

har indhyllet dybt Ekbatanas Borg 

og Susa i Kummerens Morke! 

Og mangen en Moder med silkeblod Haand 

sonderriver sit Slor 

og vceder med rindende Taarer sin Barm, 

thi hun har sin Deel jo i Sorgen! 

Og alle Persiens omtklagende Qvinder 

lcenges at stue deres unge Mcend 

og Mgteleiet med Volstere blode, 

og sorge med veemodig haablose Suk 

over Ungdommens tabte fortryllende Lyst! — 

Ogsaa jeg foler dybt i mit Hjerte Vee 

ved de Bortgangnes sorgfulde Skjebne! 

Ja nu sorger Asias Land, at al dets Kraft er plat udtomt. 

Xerxes forte Folket, ak! 

Xerxes odte det, o Vee! 

Rerres voldte al vor Qvide ved sit Daaretog til Soes. 

Hvorfor holdt Dareios kjcek sig paa sit Krigstog uden Tab, 

Skyttefolkets stcerke Drot, 

Susås elskte Forer? 

Landfolk, Sofolk var ombord; og eensbevingte, forstavnblaae 

Skibe bare dem, ak, ak! 

Skibe odte dem, o vee! 

Skibe, som med Snabler knuse ved Joners stcrrke Haand. 

Neppe undflap, som vi hore, Kongen selv sra dette Tog 
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gjenuem Thrakes Hedeork og 

vintervilde Veie. 

Hver, som segned i Dodeu forst, 

voldsomt nedstyrtet, ak! 

rundtom Kychreiske') Kyster, o vee! 

kastes vidt om i Hav! — o grced og klag! raab hoit imod 

Himlen 
din uhyre Jammer, vee, vee! 

oploft i din Oval vildthvinende Jammerskrig! 

Tumlede om i Bolgebrud de 

rcrdsomt fortceres af luttrende Dybs, ak! 

maallose Angel, o vee! 

Uden Husbond sorger Huset; og Forceldre uden Vorn, 

qvalbespcrndte, 

veeklagende Gubber overalt hore Vaandesuk. 

Astas Folk ikke langer 

adlyde Persernes Love, 

og ei yde de Skatter 

efter Voldsherres Bud, 

heller ei vil de stg kaste 

i Stovet for Herskers Fod, 

thi Kongemagten er knust. 

Nei ikke langer er Menneskers Tunge 

bunden, thi Folket er lost, og 

frit tor det tale, da 

Voldsmagtens Aag nu er brudt; 

med blodfarvet Strand hin 

Aias' omfqvulpede V 

i sit Skjod skjuler Persias Magt. 

Salaminifke. 
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Atossa 
(uden Kongesmykke, med faa Terner, som bcere Krukker, Skaale o. d.) 

O Venner! Hver, som kjender Livets Trcengfler, veed, 

at, naar forst Modgangsbolgen over Jordens Born 

har valtet sig, saa pleie de at frygte Alt; 

men foier Lykkens Strom dem vel, de stole paa, 

at Lykkens Medbor vil bestandig folge dem. 

Saa synes mig, at hvert et Gudebilled, som 

jeg narmer mig, indjager Rcedsel ved sit Blik; 

og i mit Vre lyder Skrig uhyggeligt: 

Saaledes cengster Frygt for Ondt min bange Sjel. 

Derfor jeg er nu atter draget hjemmefra 

— men ei i Gyldenkarm, med Uppighed, som fer — 

for til min Xerxes' Fader at bringe Offerdrik, 

et huldrigt Sonemiddel sor de Dode hist: 

forst af en hellig Ko en hvid og liflig Melk, 

og Blomsterbiens draabeklare Honningfaft, 

og dertil Vand fra Jomfrukildens rene Vceld, 

og saa fra Druens Moder hist paa Markeus Hpi 

en kraftig Drik, den gamle Rankes sode Barn. 

Jeg ogsaa har det evig bladeblomstrende 

bleggule Olietrcees duftrigfode Frugt, » 

og krandseflettede Blomster, Jordens hulde Born. 

Istemmer da, o Venner, ved min Offerfest 

en Sonefang til Underverdnen! Kalder frem 

Dareios' Aand, mens jeg hver Underverdnens Gud 

vil yde Hadersstjcrnk, udgydt i Jordens Skjod! 

Chor. 
Fru Dronning, tilbedet af Persias Folk, 

udgyd nu dit Offer i Dodens Haller! 

Vi ville bede ydmyg i Sang, 

at naadige os vorde 

de Dodes Herrer i Hades! 
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Saa horer, I Dodens hellige Guder, 

du Jord, og Hermes, og Underverduens Drot! 

o sender fra Dybet Sjelen til Lys! 

thi kjender Dareios Frelse sor os, 

saa siger han ene blandt Alle, hvad Maal os er 

Horer du mig, salige Helt, gudlige Drot, 

uaar jeg senher til dig 

paa Persisk Viis 

vildthvinende Jammerskrig, 

og qvalsuldt Veeraab 

hoit lyder til Dig? 

Horer du mig sra dit Dyb? 

Hor da, du Jord! hor da hver Underjords-Drot! 

tillad, at hin herlige Aand 

stiger op fra sit Hjem, 

hin Persias Susa-fostrede Gud! 

Sender ham op, 

hvis Lige aldrig 

Perserjord har skjult! 

Kjcrr er mig Helten, kjcer mig hans Gravhoi! 

ja kjar er Sjelen, den skjuler! 

Aidoneus, Aidoneus, 

send du os op 

Dareios, vor Konge Dareios! 

Ikke han nogentid Mcend har forodt 

ved Krigens Vold og Fordcerv: 

guddomsviis han kaldtes af Perser, 

gnddomsviis han var; 

saa herlig han forte vor Har. 
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O Konge, gamle Konge, kom, o kom, 

stig nu hsit over Gravhoien op, 

fmykt med kneisende Kongetiara! 

og hcev Foden med safrandyppet Sandal! 

Kom, o hulde Fader Dareios, kom! 

Aabenbar dig, o Konge, at selv du maa hyre 

Kongens ny, uhorte Sorg! 

Stygisk Taage alt svcever der srem! 

Al Folkets Ungdom er styrtet i Doden! 

Kom, o hulde Fader Dareios, kom! 

Ak, ak, ak, ak! 

0 du, hvis Dod hoit beklager hver Ven! 

Hvi er dog, Herre, o Herre, 

fordærvelig Uscerd ved Daarskab beredet, 

1 dobbelt Maal, 

dette dit Land? 

og sonderknust Orlogsflaaden, 

knust til Vrag, til Vrag? 

Dareios. 

Trofaste Mcend, min Ungdoms elstte Venner, I, 

graahcerdede Perser, hvilken Modgang lider I? 

I Jorden trcengte dybt sig Eders Vaandesnk; 

og ved at see min AZgtefalle ved min Grav, 

jeg gyser, tog dog venlig hendes Offerstjcrnk. 

I grader alle, staaende om Graven her, 

og aandemanende med hoie Jammerskrig, 

med Suk og Graad I kalde mig. Dog er det ei 

saa let at flippe ud, da Hades-Guderne 

langt heller tage mod end give Nogen fri. 
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Dog da jeg gjelder noget hos dem, kommer jeg 

med Jil, for ei at dadles for Forsommelse. 

Saa siig mig da, hvad Nod der trykker Perserne! 

Chor. 
Jeg er bange for at sine, 

jeg er bange for at tale, 

fuld af fordums Frygt for dig. 

Dareios. 
Men da histfra nu jeg kommer, boiet ved dit Klageraab, 

giv mig ei en lang Beretning, men fortal kun kort og godt 

Alt hvad du til Sageu kjender, og lad fare Frygt for mig! 

Chor. 
Ha mig angster, dig at soie! 

og mig cengster at fortcelle 

hvad for Ven er haardt at hore! 

Dareios. 
Hvis din fordums Wrefrygt endnu betager dig dit Mod, 

hor da du, fom deled for mit Leie, oldarvardige Niv, 

stands nu dine Suk og Klager, og fortal fandfardig Alt! 

Jordisktunge Modgangsqvaler rammer ofte Jordens Born. 

Mangt et Uheld, hist paa Havet, eller paa det faste Land, 

trasser dem, naar Livets lange Traad dem spindes altfor lang. 

Atossa. 
Du dog sremsor hver en Anden vandt et hoist lyksaligt Lod, 

thi faalange som du Solens Lys beskned, leved du, 

af Enhver misundt, et fredsalt Liv som Persersolkets Gud; 

nu misunder jeg din Dod dig, for du saae vor dybe Nod. 

Nu du alle Ting, Dareios, kort og klarlig hore stal.-

Sonderknnst er Persers Valde — med eet Ord det vare sagt! 
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Dareios. 
Men hvorledes? Er i Riget udbrudt Opror eller Pest? 

Atossa. 
Nei vist ikke! Hele Haren lagdes ode ved Athen. 

Dareios. 
Hvem af mine Sonner forte Haren didhen? stig mig det! 

Atossa. 
Raske Xerres- han har odet Fastlandsslettens hele Krast. 

Dareios. 
Mon til Lands hvad eller Vands han voved sligt et galt Forsog? 

Atossa. 
Til Lands og Vands. I tvende Linier drog han frem med 

dobbelt Magt. 

Dareios. 
Hvordan lyktes Overfarten for faa stor en Fodfolkshar? 

Atossa. 
Over Helles Sund han slog en Bro til Harens Overgang. 

Dareios. 
Det fuldbyrded han og sparred heel det store Bosporos? 

Atossa. 
Ja! saa er det. Men en Damon sneg sig i hans Sjel vist ind. 

Dareios. 
Vee! saa kom en mcegtig Dcemon og forvirred svart hans Sind! 

Atossa. 
Ja nu har jo Enden lart os, hvilken Jammer Den har voldt. 

Dareios. 
Sitg, hvad Ondt har Haren liidt, at I saa dybt beklager den? 
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Atossa. 
Ak! vor Spmagts Undergang drog flur vor Landinagts efter sig. 

Dareios. 
Altfaa er det hele Folk nu heelt ved Svcerdet odelagt? 

Atossa. 
Ja, nu jamrer Susås By, at den er ode, tom for Mcend. 

Dareios. 
Guder! saadan herlig Krigshår, Landets stkkre Hjelp og Vcern! 

Atossa. 
Baktras Folk er plat bortrevet, hver fra Oldingsaldren fjern. 

Dareios. 
O den arme! hvilken Flor af Vaabenfceller har han tabt! 

Atossa. 
Ene og forladt stal Xerxes, som man siger, kun med faa — 

Dareios. 
Hvor, hvordan dog har han endet? Er der ingen Frelse til? 

Atossa. 
Lykkelig han kom til Broen, som forbinder Land med Land. 

Dareios. 
Og han frelst da kom tilbage til sit Land? er det og vist? 

Atossa. 
Ja! den Sag er sikker nok: derom er vistnok ingen Tvivl. 

Dareios. 
Vee! hvor hastig blev dog hvert et Varsel opfyldt! Mod min Son 

flyngte Zeus Gudordenes Fuldbyrdelse. Jeg troede nok, 

at engang i fjerne Tider vilde Guder holde Ord; 

men hvis En udfordrer Skjebnen, styrter ham en Gud paastand. 
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Saadan synes Kilden funden til al Fædrelandets Nod. 

Men min Son har ei erkjendt det, fuld af Ungdoms Overmod, 

da ban dristed sig at holde Hellespont den hellige, 

Bosporos, hin Guddoms ') stride Strom, i Lanker som en Tral, 

og en Overgang frembragte, tomret fast ved hamret Jern. 

Slig en valdig Vei han baned for en saadan valdig Har, 

og, stjondt dodelig, han meente, vidlos, at han hver en Gud, 

selv Poseidon kunde tvinge. Var det ei en Sjelesot, 

som beherskede min Son? Jeg frygter, at min Rigdoms Skat, 

svart erhvervet, blev er Rov kun for den forste bedste Haand. 

Atossa. 
Ja det har letsindig Lerres lart ved daglig Omgang med 

onde Mand; thi de ham sagde, at ved Kampens raste Spil 

havde dine Born dn skaffet valdig Rigdom; men at han 

hjemme drev kun Ovindespil, og ei foroged Faders Skat. 

Da han horte denne Dadel as de onde Mcend faa tidt, 

da beslntted dette Tog han, denne Vei til Hellas' Land. 

Dareios. 
Saa de har altsaa fuldfort dette store Bark, 

det uforglemmelige, flig en Ufardsdaad, 

hvis Lige aldrig for har odet Susås By 

sra den Tid da Kong Zeus hengav i een Mands Haand 

det Hcedershverv, at styre hele Astas Land, 

det hjorderige, hoit med Herskerstav i Haand. 

Saadan var Medos da den forste, Harens Drot; 

den anden, dennes Son, grnndfasted dette Vark; 

den tredie det var Kyros, hoistlyksalig Helt, 

som ved sit Herskab bragte hele Riget Fred, 

tilvandt sig Lyders, Frygers Folk som Eiendom, 

og undertvang ved Krigsmagt heelt Jonia, 

Jo. 
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thi Guden ham ei haded, da hans Sind var mildt. 

En Son af Kyros var den fjerde Folkedrot; 

den femte Mardos, Skcrndsel for sit Fadreland 

og for den gamle Kongestol: ham myrded i 

sit Huns med List den adle Artafrenes, da 

betcenkfom Klogskab altid styred ret hans Sind, 

med sikkre Mand, som ansaae detre Hverv for Pligt. 

Den sjette Marafis, den syvende Artafren. 

Ja ogsaa jeg erholdt det Lod, jeg onskte mig, 

og gjorde mangt et Felttog med en talrig Hcer, 

men aldrig voldte Riget jeg en saadan Nod. 

Min Son, Kong Xerxes, er jo ung, og tcenker ungt, 

og mindes ikke mine faderlige Raad. 

Thi vcrr forvissede, o fordums Venner I, 

at alle vi, som havde samme Magt i Haand, 

har aldrig fremkaldt flig en Jammer for vort Folk. 

CH or. 
Hvorfor, o Kong Dareios, vender did du hen 

din Tales Ende? Siig os: hvordan hceve dog 

vi Perserfolk os atter nu til Fred og Held? 

Dareios. 
Ved ei at gjore Krigstog mod Helleners Land, 

om ogsaa Mederhceren end var nok saa stor, 

thi Jorden selv staaer hine jo i Kampen bi. 

CH or. 
Hvad mener du? hvorledes staaer den bi? 

Dareios. 
Jo, ved at hungerdrcebe Persers Mylresvcerm. 

CH or. 
Vi sende jo en velforsynet udvalgt Hcrr. 
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Dareios. 

Men selv den Har, som tover nu i Hellas' Land, 

vil aldrig naae den Lykke at gjensee sit Hjem. 

CH or. 

Hvad siger du? Vil vore Landsmands hele Har 

ei komme fra Europa over Helles Sund? 

Dareios. 

Kun faa af Tusinder, saasandt som man bor troe 

paa Guders Varselsord med Hensyn til hvad alt 

er skeet i); det er steet, saa skeer det andet og 2); 

og naar det skeer, forlader han den bedste Deel 

af Hceren hist, forfort ved Haabets Goglefpil. 

Ja der de blive, hvor Asopos vader Sletten med 

sin milde Strom, og srugtbargjor Boeoters Land, 

der hvor endnu den storste Jammer venter dem, 

til Gjengjeld for en srak ugudelig Bedrivt, — 

thi da de kom til Hellas^), de formasted sig 

at plyndre Guders Templer og at brande dem; 

og Altrene forsvandt, og Guders Billeder 

nedstyrtedes fra deres Sceder dybt i Grnus. 

Derfor de lide nu og skulle lide for 

flig Brode den fortjente Straf: endnu er ei 

udtomt den bittre Skaal til Bunds, den venter end; 

thi Stromme Blod af Persers Folk skal vade dybt 

Platceas Sletter under Dorisk Landsestik. 

Der stal de Faldnes Grave, selv i tredie Led, 

betegne lydlost for de Dodeliges Blik, 

at Jordens Born maae ikke have sig for hoit, 

') Flaadens Sdelsggelse, — -) Landhcerens Odelceggelse. — ') Under 

Mardonios. 
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thi Frakhedsblomsten barer Syndens Ar som Frugt, 

og hoster deraf taarerig Forsmædelse. 

Naar I nu seer en saadan Brodens Straffedom, 

saa tanker paa Athen og Hellas, at I ei, 

med stolt Foragt for Lykkens Jer tildeelte Kaar, 

af Lyst til Andres forspilde selv jert bedste Held! 

thi Zeus er nar og tugter flur det altfor stolt 

opblaste Praler-Sind, og kraver Regnskab strengt. 

0 I, som agte viis Besindighed saa hoit, 

formaner da med årligt Raad Kong Xerxes til 

at hore op med galen overmodig Trods! 

Og du min Sons hoivcerdige Moder, elskte Viv, 

gaa til dit Hjem, og tag en Kladning fiin og smuk, 

og drag med den i Haand din Son imode, thi 

1 Smertens Harm han sonderrev sin Purpurdragt, 

saa den i Laser hanger nu fra Skuldre« ned. 

Men stil du ham med venligmilde Ord tilfreds, 

thi dig alene vil han hore, tro du mig! 

Og nu jeg stiger atter ned i Jordens Mulm. 

I Gubber, lever vel, og fryder Eders Sjel 

endog i Nodens Tid, imens det end er Dag! 

tbi efter Doden gavner os ei Gods og Guld. 

(forsvinder). 

CH or. 

Det smerter dybt mig, naar jeg horer al den Sorg, 

som alt er truffen og end forestaaer vort Folk. 

Atossa. 

O Gud! hvor stormer alle bittre Smerter mod 

mit Bryst! Dog star det mig i Hjertet allermeest, 

at jeg min Son skal fee beskammet med slig Dragt, 

som hanger sonderrevet om hans Legem rundt. 

3 "  
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Jeg iler da og tager frem en Hædersdragt 

og vil saa prove paa at modegaae min Son. 

Mit elskte Barn jeg ei forlader i hans Nod. 

(gaaer). 

Chor. 

Ja ja, et herligt, et stadsborgerlykkeligr 

Liv har vi nydt, da den gamle og skyldfrie 

aldrig betvungne Konge Dareios som Gud livsalig 

hersked over Landet. 

Forst vi bereded os Glands ved herlige Hare; 

Andre styred den samtlige Stat ved grundfaste Love. 

Hiemtoget bragte fra Krigen dem raske og muntre tilbage 

hid til Fadres Arne. 

Mange Stader han indtog, men aldrig han gik over Halysflod, 

aldrig forlod han sit Hjem, 

hver Acheloisk Stad, som ligger Strymoniske Hav nar, Nabo til 

Thrakerlandets Hytter. 

Og fjernt fra Soen paa Fastlandet alle de muuromheguede 

Byer 

adlode villig vor Drot, 

og de, som blomstred ved Helles vidthenstrakte Sund og Bugten 

Propontis og 

Pontos' snavre Munding, 

Og Verne hist paa det svulmende Hav, bolgebesqvnlpte, 

nar i Flugt med denne Kyst, 

Lesbos, det olivenbevorede Samos, og Chios, 

Paros, Mykonos, Naros, og Tenos' narmeste Nabo, 

Andros, Kyst mod Kyst. 
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Ogsaa behersted han Okrandsen midt i Havet henkastet, 

Lemnos og Jkaros' Dland, 

Rhodos, og Knidos, og Kyprias Byer, og Pafos, 

Soli, og Salamis, Oen, hvis Moderstad Skylden mon bcrre 

ril vor bittre Nod. 

Ogsaa de rige, folkvrimlende Byer hist paa Jonias Sletter 

belvang han, og styrede Alt efter eget Sind. 

Rastlos adled ham en Styrke af kamprustet Mandstab 

og allestags Ledtogskcemper. 

Men nu har utvivlsomt en Gnd os sendt saa sorgelig Ende 

paa Krigen, 

da vor Flaade betvungen er styrtet til Havsbund. 

Serges (kommer). 

Ak vee! 

jeg arme Mand, hvilken radsom, hoist 

uventet Forsmædelse har jeg dog lidt! 

saa vild og grum har en Gud traadt med Fod 

paa Persernes Hals! jeg forgaaer i min Nod! 

Thi nu er brudt mine Lemmers Kraft, 

naar jeg seer disfe Gubber her samled' i Kreds! — 

0 Zeus! gid dog ogsaa jeg var stjult 

med de henfarne Mcend 

1 Dodens damrende Skygger! 

Chor. 
Vee, vee os, o Drot, for den herlige Har, 

for Persermagtens straalende Glands, 

og Heltenes Pryd, 

hvilke Skjebnen bortmeied sra Rode! 

Dybt Landet sukker for Ungdommens Flor, 

som Xerxes har odet, da Hades han fyldte 
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med Perser i Flok; ja til Hades nedfoer 

saamange Sjele, vort Foedrelands Blomst, 

visttrcesfende Skytter: saa tallos en Slagt 

af Mcend svandt brat i Dodens Svalg! 

0 vee, o vee! den herlige Krast! 

See! Astas Land, o Rigets Drot, 

sig boier harmfuld dybt i Kncee. 

Xerxes. 
Og jeg, ak jeg ulyksalige Mand! 

For min Slagt, sor mit Fædreneland 

er jeg sodt til Fordcerv! 

Chor. 
En Hilsen fra mig ved din Hjemkomst hid 

jeg sender dig ak med en sukkende Stemme 

1 Maryandyniste Sorgetoner! 

saa hor da, saa hor da min graadqvalte Rost! 

Xerxes. 
Ja sukker og klager, udgyder jer Sorg 

i Vaandeskrig! thi hin Guddomsaand 

har atter vendt mod mig sin Harm. 

Chor. 
Ja, ja! jeg vil sukke og klage, jeg hoit 

vil bejamre de arme havtumlede Lig, 

og sorge dybt for Landets Bern! 

saa bor da, saa hor da min graadblandte Rost! 

Xerxes. 
Joner der var som bortrev dem, 

Ioners Ares, snekkevcrbnet, seierscel, 

') ftcerende. 
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da han melede Sletter og Dal 

og hin Ulykkers-Kyst. 

Chor. 
Raab ak og raab vee! og udsporg nn Alt! 

Hvor blev den anden trofaste Flok? 

Hvor er nu dine Livvagtsmand, 

saasom hin Farandakes, 

Susås, Pelagon, Psammis, Dotamas 

og Agdabatas, Susiskanes, 

som forlod Batana? 

Xerxes. 
I Dodens Nat jeg dem forlod, 

da fra Tyrisk Skib de sank paa Kysten brat 

ved Salamis, nedstyrtende 

paa L!ens Klippestrand. 

CH or. 
Raab ak og raab vee! Hvor er Farnuchos, 

og den adle Kariomardos? 

hvor Seualkes Perserdrot, 

og Lilaios cedelsodt, 

Memfis, Tharybis og Masistras, 

Artembares og Hystaichmas? 

Derom lad mig sporge dig! 

Xerxes. 
Ak vee, ak vee! Da de stod mod forhadte 

ogygist Achen, de sank hver Mand 

vee, vee! 

med eet Slag til Jorden i Dodens Gisp. 

CH or. 
Mon ogsaa ham, dit trofaste Vie, 

som talte tusindmaaltustnd Mand 
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af Persers Folk, 

Alpistos, Son af Batanochos, 

Son af Sesamas, Son af Mygabates, 

og mon Parthos den store, og Oebares 

du ogfaa forraadte; som, ak vee, jeg slutter af Alt, 

hvad Ondt om de herlige Perser du sagde? 

Xerxes. 
Efter kjcere Venner du vakker min Lcengsel. 

Rcedsom, frygtelig Nod sporger du om; 

hoit, hoit 

skriger Hjertet dybt i mit Bryst! 

Chor. 
Endnu Andre tungt jeg savner, 

Marderfolkets Hovedsmand, 

Xanthis, og Helten Ankhares, 

og Diairis og Arsakes, 

Reisnerdrotter, 

Kegdadates og Lythimnes, 

og Tolmos, aldrig trcet af Landsekast. 

Nu af Jorden de dcekkes, og ei de ledfaged 

din hoit hjulrullende Gyldenkarm. 

Xerxes. 
Ja bort er de vandret de herlige Helte! 

CH or. 
Bort er de vandret ak navnlose alle! 

Xerxes. 
Ak vee, ak vee! 

CH or. 
Pee, vee! ja Guder det var 

som beskikked uventet uhyre Jammer, 

og Ate fuldbyrded den snar. 
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Xerxes. 
Ak slagne vi ligge! og evigt er Faldet! 

CH or. 
Ja slagne! ja det er klart! 

Xerxes. 
Uhort, uhort er vor Nsd! 

CH or. 
Med Joniske Somcend stodte de sammen 

ulykkeligviis, 

vort krigulyksalige Folk! 

Xerxes. 
Ja, ja! med saa magtig en Hcrr blev dog jeg flagen! 

CH or. 
O ja! dybt er styrtet Persers Magt! 

Xerxes. 
Seer her dn Resten af min Glands? 

Chor. 
Jeg seer, jeg seer. 

Xerxes. 
Dette vaabengjemmende 

Chor. 
Hvorfor kalder dette du Resten? 

Xerxes. 
Pilekogger? 

Chor. 
Ak hvor lidet af Meget! 



4 Z  P e r s e r n e .  V. 940-953. 

Xerxes. 
Vi har tabt hver trofast Mand. 

CH or. 
Ja Joners Folk ei kampsky er. 

Xerxes. 
Nei mandigdjervt. Jeg leed 

et uhort Nederlag. 

CH or. 
Du mener Somandskabets Flugt? 

Xerxes. 
Min Kladning rev jeg sonder i slig rcedsom Nod! 

Chor. 
O vee, o vee! 

Xerxes. 
O mere, meer endnu! 

Chor. 
Ja dobbelt og tredobbelt 

Xerxes. 
Sorg! — men Glcede for Fjenden! 

Chor. 
Al vor Kraft er nu lammet! 

Xerxes. 
Ingen Mand mig ledsager. 

Chor. 
Nei! dine Mcend forgik i Dybet! 

Xerxes. 
Begrad, begrced min Jammer! Gaa saa til dit Hiem! 



V. 954—96K. Perserne. 

Chor. 
Ak, ak! vee, vee! 

Xerxes. 
Gjensvar nu hpit i Sky mit Raab! 

Chor. 
Arm er Armes Skjank til Arme! 

Xerxes. 
Istem i Chor et Jammerskrig! 

Chor. 
Ototototoi! 

Xerxes. 
O tung er denne Sorgens Vcrgt! 

Chor. 
Ak! ogsaa mig det smerter dybt! 

Xerxes. 
Ha staa dit Bryst! for min Skyld suk og klag! 

Chor. 
Ak vee! ak vee! o Sorg, o Nod! 

Xerxes. 
Gjensvar nu hsit i Sky mit Raab! 

Chor. 
Jeg er beredt, o Herre min! 

Xerxes. 
Saa lost. da hoit dit Smertesskrig! 

Chor. 
Ototototoi! 



4-4 Perserne. V. 967—978. 

Xerxes. 
Svoben lad svinges i Haand 

Chor. 
o vee med hvinende Slag! 

Xerxes. 
og sonderfleng dit Bryst og istem Mysist Raab! 

Chor. 
O radsomt, radsomt! 

Xerxes. 
Og udriv Skjceggets solvhvide Haar! 

Chor. 
All raser Haanden i radsomt Tag! 

Xerxes. 
Loft hvinende Skrig! 

Chor. 
Ogsaa det jeg stal! 

Xerxes. 
Riv Kappen fra Barmen med splittende Haand! 

Chor. 
o mdsomt, rcedsomt! 

Xerxes. 
Og udryk Haaret! sorg over vor Har! 

Chor. 
Alt raser Haanden i rcedsomt Tag! 

Xerxes. 
Lad grade dit Me! 



V. 979—989. Perserne. 

CH or. 
Alt Taarerne stromme! 

Xerxes. 
Gjensvar nu hpit i Sky mit Raab! 

Chor. 
O vee, o vee! 

Xerxes. 
Med Veeraab drag til Borgen hen! 

CH or. 
O vee, o vee! 

Xerxes. 
Ak Persis-Land du Jammersland! 

CH or. 
Et Skrig gaaer gjennem Staden! 

Xerxes. 
Et Skrig, o ja! 

Chor. 
Ja, ja! 

Xerxes. 
Ak Persis-Land du Jammersland! 

Chor. 
I, forhen stolt hendragende 

Xerxes. 
ak ak! 

Chor. 
paa tredcekte Skibe, 



P e r s e r n e .  V. 990—992. 

Terxes 
ak ak! 

Chor. 
I sank i Dod og Fordarv! 

Xerxes. 
Koni og ledsag mig til Borgen hen! 

Chor. 
Jeg sial dig ledsage med Suk og med Graad! 
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D e  D s n s a l d k n d e .  



P e r s o n e r n e .  

Chor af Danaider. 
Danaos. 
Argeiernes Konge. 
En Herold 

Wgyptos og Danaos vare Brodre og ZEgyptifke Kongesenner. 

Wgyptos havde med flere Hustruer 50 Sonner, og Danaos ligesaa 50 

Dottre. Hine (Wgyptiaderne) beilede til disfe (Danaiderne). Men da 

disse ansaae Wgteskab imellem saa ncere Slcegtninge for en Blodskams-

synd, flygtede de, for at undgaae Forsmædelsen, tilligemed deres Fader 

Danaos til Argolis i Hellas. 

Scenen er en Kyst-Egn i Argolis. I Midten et Alter, hvorpaa sees 
Zeus's Orn, Apollons og Hermes's Billeder, og Poseidons Trefork. 



Danaos og Danaiderne komme. 

Chor af Danaider. 

eus, Gjestebeskytter! sku naadig herned 

til vor Sosterflok, som paa Havet foer 

fra Nilens sandede Mundinger ud! 

Vi forlode vort hellige Fcedrenehjem 

ved Syriens Grcendse, og flygtede bort, 

ei landsforviiste ved Folkets Dom 

til Straf for nogenflags Blodflyld; 

nei, af Frygt for at cegte vor ncere Slagt 

og af Gru for ugudelig Wgtepagt 

med Wgyptos' Sonner. 

Danaos, vor Fader og raadende Ven 

og styrende Herre, har ordnet Alt 

og valgt iblandt Onder det mindste, 

at flygte paastand over bolgende Hav, 

og lande paa Argoskysten, hvorfra 

vor Slagt sig roser at stamme ned 

fra bremseomjagede Qvie, da Zeus 

berorte, beaanded den Hulde. 

Ja hvor er et bedre Land vel end dette, 

V. 17. Jo, Danaidernes Stammoder, var flygtet fra Argos til JEgypten. 



6 D e  D o n f a l d e n d e .  V. 20-49 

hvorhen vi trygt kunne flytte vor Fod, 

med uldomvundne Greneskud 

i ydmyganraabende Hcender? 

O Stad, o Land, o klartrislende Vover! — 

I, hme Guder! — I Dybtcervardige, 

som boer i Jordmorkets Huler! — 

O Frelsermand Zeus, huusvcernende Gud 

for fromme Mand! Modtager her 

vor ydmygbenfaldende Qvindeflok 

med velvilligt Sind! Men den mandstcerke Svarm 

as Mgyptos' Ungel, de srakforvovne, 

ser Foden paa Landets sandige Kyst 

de satte med rapaaret Snekke, 

jag paa Dybet dem ud! Der gribe dem flur 

vildthvirvlende Storm og Torden og Lyn 

og det oprorte Havs slndbringende Pust 

og i Dodm styrte dem alle, 

fer med Vold de betvinge, mod Lov og Ret, 

os Soskendeborn, og bestige frcekt 

vort Leie alt mod vores Villie! 

Nn jeg raaber til dig, 

Jofodt Afkom af Zeus, 

Skytsaand du for vort fjerne Hjem, 

Son af vor Stammemoder 

den blomstergrcessende Qvie, 

Frugt af Zeus's beaandende Kraft, 

thi ved Navnet fuldbyrdedes Skjebnens Raad 

klarligen, da Epafos fodtes. 

Dig vil jeg vende mig til, og 

her i de grcesfriske Vange, 

V. 41. Fra Epafos (af epafao, berorer), Jos og Zeus's Son, nedstammede 
Danaiderne. 



V. 50—76. D e  N a n f a l d  e n d  c .  7 

i Mindet om Oldmoders fordums Plager, 

jeg vil give om vore Stammefomldre 

sikkre Beviser, omend Folket her 

dem fare vil finde. 

I Tidens Lob stal man sande mit Ord dog. 

Stod en Landets Fuglestuer nu her 

og fornam denne klynkende Klage, 

skulde han troe, at Stemmen han horte 

af hin Tereus' klagende Viv, 

den falkjagne Nattergal; 

som udjaget fra lysgronne Bladstjul 

hoit beklager sit nystabte Hjem, 

og mindes sin Son, som ak hendes egen 

Blodhaand gav Doden, 

Offer for Moders usalige Harm. 

Saadan klager og jeg i veemodig ioniste Toner, 

sonder jeg river i Sorg min fine solbrændte Kind 

og Hjertet, Taarernes Kilde. 

Sorgens Blomster jeg plukker, ak vee! 

da jeg venter med Angst en Frcendeflok — 

men Ingen der er, som bekymrer sig om 

vor Flugt fra det taagede Land. 

Horer mig, Slcegtguder I, som stue klarlig hvad Ret er, 

eller hvis ei I kan handle heelt mod Tilskikkelsens Bud, 

saa stuer dog mildt til vor Trods, 

og gjorer saa Ret ester Lov! 

der er jo selv for den matte Kriger 

V. 59, Filomele drcebte af Skinsyge fin med Tereus avlede Sen. 
V. 71. AZgypten. 



8 D e  N o n f a l d e n d c .  V. 77—105. 

Bedealter, for Flygtninger Varn, 

under Guders hellige Varetcrgt: 

det er Zeus's Villie retfardigstreng. 

Zeus's Raad spores ikke saa let: 

dog overalt glimter det frem, endog gjennem Mulmet 

og Jammerens Nat, for Menneskens Slagt. 

Sikkert, ei med vaklende Fod, farer frem 

Alt hvad fuldmodent udspringer af Zeus's Hoved. 

Men gjennem Skygger og Morke sig vinde 

hans Tankers Veie, som aldrig udgrundes. 

Han styrter ned fra hoitfvcermende Haab 

de usle Dodelige, 

og Ingen undgaaer saa let 

de Himmelsies Magt. 

Et Huskud blot hist oppe fra 

de hellige Haller 

bringer Undergang vist. 

See dog ned paa hin frakke Skare 

hvor den bruser frem, en Svcrrm, 

som higer efter min Brudefavn 

med ustyrlig glodende Lyst, 

og narer i sit forrykte Sind 

en uslukkelig Brand, 

og, forst bedragen, vil angre sin Ufard! 

Disse grusomme Ovaler, skarende, bittre 

taarefremkaldende, udraaber jeg hoit 

i jamrende Veeskrig: 

levende synger jeg selv min Gravsang. 

Jeg anraaber dig, Apias Eiland! 

V. 105. Peloponnes. 



V. 106-137. P c  P  c >  n s a  l d  e n d  c .  9 

(det fremmede Ord, o Land, .du forstaaer.) 

Ak ofte jeg griber 

med sønderrivende Haand i mit Lim, 

mit Sidoniske Slor! 

Til Guder vor frommeste Tak, naar Held har os fulgt 

paa vor Vandring, hvor Doden er fjern! 

Men ak Mulm omhyller vor Jammerfart — 

Bolge, hvorhen vil du gaae? 

Jeg anraaber dig, Apias Eiland! 

(det fremmede Ord, o Land, du forstaaer.) 

Ak ofte jeg griber 

med sønderrivende Haand i mit Liin, 

mit Sidoniske Slor! 

Aarens Blad og seilspcendt Huus 

dcekkende Havet fendte mig hid, 

uden stormende Kamp, ved Vindenes Pust, 

og ikke jeg klager. Men i Tiden engang 

gid Alfader, almcegtig, 

alfeende, naadig, vil os skjcenke det Held, 

at hoihellig Moders Wt 

maa Wgtemands-Leiet, vee, vee, 

undflye, ugift og reen! 

Sku mild til mig, fom seer mildt til dig, 

Zeus's kydske Datter, 

du med dit rene Blik, o Artemis! 

Dybt fortprnet 

ved mine Forfolgelfer, 

o Jomfru, voer 

for Jomfru Frelserinde, 

at hoihellig Moders Wt 

maa Wgtemands-Leiet, vee, vee, 

undflye, ugift og reen! 



10 D c  P o n f n l d e n d e  V. 138—167. 

Hvis ikke, da skal vi, 

den morkblomstrende, solbrændte Slcegt, 

til Jorddybets Zeus, 

som modtager alle 

Hengangne hos sig, 

nedvandre med Lovgreen i Haand, 

naar Strikken Livet har endt, 

hvor aldrig vi mode Olympens Guder. 

O Zeus! Harmen mod Jo 

udsprang fra Guder! 

jeg kjender din Vivs 

Himmeldronningens Had. 

Ja, ja, fra et harmfuldt Sind 

er frembrudt denne Strom. 

Da vil Zens mode vist 

dadelskarpe Ord, 

uaar Koeus Son 

han foragter, som selv 

han avled engang, 

og naar han nu vender sit Blik 

fra os trods vor Bon. 

Hoit fra din Throne hor os, som kalde! 

O Zeus! Harmen mod Jo 

udfprang fra Guder: 

jeg kjender din Vivs 

Himmeldronningens Had. 

Ja, ja, fra et harmfuldt Siud 

er frembrudt denne Storm. 

Danaos. 

Born, var fornuftige! Med mig, jer gamle troe 

besindige Fader, sofartskyndig, kom I hid. 

V. 154. Epafos, fra hvem Danaiderne stamme. 



V. 1K8—197. P c  P o n f a l d e n d  e .  

Og nu paa Land jeg raader Klogstab Jer, og at 

I agte vel, og dybt indprente Jer mit Ord! 

En Stovsty seer jeg, tans Bebuder af en Har. 

Jeg horer Hjulnav, som om Arlen hvirvle sig. 

En Skare, skjoldbedækket, landsesvingende, 

jeg seer med Hestfolk og med krumme Vogne hist. 

Maastee det Landets Herrer er, som narme sig, 

for os at see, — de om vor Ankomst vist har hort. 

Men inden denne Hob endnu har naaet os, 

med Fred, hvad eller og med raasorbittret Harm, 

det er i hvert Fald bedst dog, at vi satter os 

omkring de hjelperige Guders Arne her: 

Langt meer end Taarn er Alter os et sikkert Skjold. 

Nu skynder Eder da didhen, og tager saa 

uldsmykte Oliegrene sromt i ydmyg Haand, 

og barer dem til Wre sor den hoie Zeus! 

Svar Landets Herrer med beskedne, rorende, 

nodvendige Ord, som det for Fremmed stikker sig, 

naar I fortæller om jer brodefrie Flugt. 

Hold Eders Tale fri for Alt hvad frakt er til! 

Trovcerdig Sanddruhed fremlyse mildt og klart 

as Eders Aasyn med et roligt stille Blik! 

Lad ikke Munden lobe — heller ei hvert Ord 

sig stabe tungt afsked! slig Adfard er forhadt 

Var forelig, som fattig, fremmed Flygtning bor! 

thi trodsig Tale sommer ei den Svagere. 

Chor. 

Du taler, Fader, sindig til besindige. 

Jeg trolig stal erindre dine kjarlige 

Formaninger. — O Fader Zeus, see du til os! 

Danaos. 

Ja gid han see til Eder ned med naadigt Blik! 



1 2  D e  D o n f a l d c n d e .  V .  1 9 8 — L V 9 .  

Chor. 

O gid jeg sad alt nu med dig ved Altrets Fod! 

Danaos. 

Saa tsv da ikke! kraftig Haand paa Barket lagt! 

Chor. 

O Zeus, forbarm dig! frels du os fra Nod og Dod! 

Danaos. 

Naar han blot vil, stal Alting sikkert ende vel. 

Chor. 

Danaos. 

Og nu paakalder ogsaa denne Zeus's Fugl! 

Chor. 

Vi hoit paakalde Solens frelserige Lys! 

Danaos. 

Og hsivcrrdig Gud Apollon, fra Olymp udstodt! 

Chor. 

O du, som kjender jordisk Lod, hav Ank med os! 

Danaos. 

Ja hav du Medynk med dem, ftaa dem naadig bi! 

Chor. 

Hvem stal jeg end blandt Gudestaren raabe til? 

Danaos. 

Jeg seer hin Trefork hisset, Gudeus hellige Tegn; 



V. L10-L34, D e  V o n f a l d e n d e  

Chor. 

Den huldt mig leded; huldt modtage den mig her! 

Danaos. 

og der en anden Hermes efter Hellas' Tro. 

Chor. 

Du vare os vor Friheds og vor Lykkes Tegn! 

Danaos. 

Tilbeder alle disse Himmeldrotter her 

ved Altrets Fod! og fatter Eder ydmygt ned 

fom Due-Flok af Frygt for Hoges Frcende-Svcerm. 

der fiendtligen besmitter deres egen Slagt; 

thi Fugl, der ceder Fugl, kan aldrig vcere reen, 

saa lidt som Mand, der tager af uvillig Haand 

uvillig Viv; end ei i Hades felv han, dsd, 

vil undgaae Dom og Straf for slig Forsmædelse. 

Thi ogsaa der, man siger, straffer anden Zeus 

de Hedengangnes Laster ved den yderste Dom. — 

Vetcenker Jer! og svarer paa forstandig Viis! 

at denne Sag maa Eder bringe Seir og Held! 

Kongen (kommer). 

Hvorfra er denne Skare, fom jeg hilser her, 

i ugrcesi Kladning, strunkende med fremmed Slor 

og stive Pragtgevandter? Thi Argolisk er 

ei disse Qvinders Dragt, og ei fra Hellas' Land. 

At I har frygtlos vovet Jer at komme hid, 

ei med Herolder, uden nogen Gjestven her, 

og uden nogen Forer, det forundrer mig. 

Vistnok der ligger Grene der hos Jer, som I 

har ydmygkncelende til hulde Guder rakt. 

Men det kan kun Hellenist Vid udtyde ret. 



D e  D o n s a l d e n d e .  V. 235—L64 

Alt Vvrigt jeg vel og at rande var istand, 

hvis ei din Mund nu kunde Alting klare selv. 

Chor. 

Hvad om min Dragt du yttret bar, er ganske sandt. 

Men du — hvad skal jeg kalde dig? en Borgermand? 

hvad eller Hermes" Tjener? eller Landets Drot? 

Kongen. 

Saa svar mig da og tal med Tillid kun til mig, 

thi jeg er hin Palachthons, den JndfodteS. Son. 

Pelasgos kaldet, dette Riges magtige Drot. 

Og efter mig, mig, Kongen, har Pelasgers Slagt, 

som hoster Jordens Frugter her, sit stolte Navn. 

Og hele Landet, som den hellige Strymonflod 

mildt vader, hist sra Vesterlide, styrer jeg. 

Mit Grandseskjel omfatter de Perrabers Land 

og Pindos' Skranter lige til Paonerne 

med samt Dodonas Bjerge; Grcendsehegnet er 

det salte Hav. See dette Alt behersker jeg. 

Og hele dette Landstab alt fra gammel Tid 

er efter Frelsermanden kaldet Apia. 

Thi Apis kom herhid hist fra Naupaktia, 

en Frelserseer, Apollons Son, og rensed stnr 

det hele Land fra vilde Udyrs blodige Gab. 

Dem havde Jorden, af den gamle Vlodskyld salt 

besvangret, bragt for Lyset, denne arrige Slagt, 

en Dragemylder, edderhvasende Vrimmelhob. 

Og da nu Apis kjak med herligt Heltemod 

udrydded dem og saadan frelste Argos Land, 

han vandt som Lon et Minde ved vor Hyldingsfeft. 

Da nu du veed Besked om Alt hvad mig angaaer, 

fortal da og din Herkomst, og forresten Alt. 

Men viid: lang Tale ynder ikke Folket her. 



V. L65—L87. De  Nons l l l dcnde .  15 

Chor. 

Saa kort og godt: Med Stolthed sige vi, vi er 

Argeierinder, Wt af barnvelsignte Ko. 

Det vil jeg Alt stadfceste med mit Ord som sandt. 

Kongen. 

Utroligt er det, Fremmede, hvad I sige mig, 

at I er alle Spirer af Argeiisk Wt. 

I snarere seer ud, som om I Qvinder var 

fra Libyen, og ingenlund fra dette Land; 

Nei, Nilen kunde avle vel stig Blomsterflor. 

Et Kyprisk Prceg i disse Qvindeformer er 

en Arv vistnok fra Cders Stammefcedre af. 

Jeg antog Jer for Indiske Nomader, som 

jo ride hoit paa travende Kameler, og 

som boer i Wthioperfolkets Naboland. 

Ja fast jeg maatte troe, I Amazoner var, 

de blodtørstige Moer, hvis I vcebned' var med Piil 

og Bue. Men nu tal, at klart jeg indsee kan, 

hvordan din Stammes Udspring er af Argisk Blod. 

Chor. 

Man siger jo, at Jo Tempelterne var 

engang hos Here her i dette Argosland. 

Kongen. 

Ja ganske sikkert; hvert et Sagn bekrcefter det. 

Gaaer ei det Ord, at Zeus i Favn den Hulde tog? 

Chor. 

Jo. dette Leflefpil blev ei for Here skjult. 

Kongen. 

Og hvilken Ende tog da denne Guders Kiv? 



1 6  D e  D a n f a l d e n d e .  V .  L 8 8 — 2 9 8 .  

CH or. 

Argisk Gudinde siabte Qvinden om til Ko. 

Kongen. 

Og ncermed Zeus sig ei den stjonbehornte Ko? 

CH or. 

Man siger, at han aabenbared sig som Tyr. 

Kongen. 

Hvad gjorde Zeus's stcerke Viv i denne Sag? 

Chor. 

Alseende Vogter stilled hun ved Koen hen. 

Kongen. 

Hvad er da denne altbeskuende Hyrdes Navn? 

Chor. 

Argos, hin Jordens Son, hvem Hermes slog ihjel. 

Kongen. 

Opspandt hun intet andet mod den stakkels Ko? 

Chor. 

En Bremse, Koen stikkende, vildtjagende. 

Kongen. 

Ja Oistros kalder Jnachos's Naboer den. 

Chor. 

Den jog sra Hjemmet hende vidt i Verden om. 

V. 297. Jnachos, Flod i Argolis. 



V. 299—313. De Dsnfaldcnde. 17 

Kongen. 

Du taler Sandhed. Sagnet kjender jeg heel vel. 

CH or. 

Forst til Kanobos, derncest hun til Memfis kom. 

Og Zeus ved Haandsberorelse sig avled Son. 

Kongen. 

Hvo roser sig at vcere Koens Barn ved Zeus? 

Chor. 

Epafos, isandhed Navnet paa en Frelsermand. 

Han avled Libye, kaldet som hint store Land. 

Kongen. 

Og hvilken Spire sprang nu frem af hendes Skjod? 

Chor. 

Belos, med tvende Born: han Faders Fader var. 

Kongen. 

Saa flig mig ogsaa din hoivise Faders Navn! 

Chor. 

Danaos. Hans Broder femti Sonner avlet har. 

Kongen. 

Saa ncevn nu ogsaa Navnet mig paa denne Mand. 

Chor. 

Mgyptos. — Da du kjender nu min gamle Slagt, 

saa tag Argeierstaren i din Varetcegt! 

Kongen. 

Vist synes I fra Oldtid alt at have Deel 
2  



Dc Vonsn ld  ende .  V .  313—328 .  

i dette Land. Men hvordan har I kunnet dog 

forlade Fordres Hjem? hvad Skjebne traf Jer da? 

Chor. 

0 Drot! ak! tusindfold er Dodeliges Nod; 

Ulykkens Fugl sig svinger aldrig i det samme Spor. 

Hvo havde anet en saa sar uventet Flugr, 

at vi, jer gamle Slagt, nu skulde lande her 

1 Argos, flygtende af Had til Brudeseng? 

Kongen. 

Hvorfor anraaber du nu disse Guder her, 

med nysafbrudt og uldomvunden Green i Haand? 

Chor. 

For ei at vorde Terne for Mgyptos' Mt. 

Kongen. 

Mon af Had du taler? eller truer Uret dig? 

Chor. 

Hvo vilde kjobe Husbond, for at vorde Tral? 

Kongen. 

Saadan foroge Mandene jo deres Magt. 

Chor (fortrydelig). 

O ja! De Arme stiller man jo let sig ved. 

Kongen. 

Hvordan da stal jeg vise Jer mit Vennesind? 

Chor. 

Ved ei at give os Wgyptos' Bern i Vold. 

V. 324. kjobe ved Medgivt. — V. 324. Ved Wgteflab og Medgivt. 



V. 329—347. D e  D o  i l  f a l d e n  d e .  19 

Kongen. 

Du fordrer Meget: at begynde Krig paa ny. 

Chor. 

Men Retfcerd staaer jo sine Stridsmand stedse bi. 

Kongen. 

Viftnok, naar den fra forst paa Eders Side var. 

Chor. 

Hav Agt for denne Stadens Hoistavn, krandsesmykt! 

Kongen. 

Med Wrefrygt jeg stuer Altret lovbestygt. 

Chor. 

Ja streng jo er den naaderige Zeus's Harm. 

Palcechthons Son, Pelasgers Drot, 

hor du mig med velvilligt Sind! 

See til mig den bønfaldende, flygtende, vildfarende, 

fom ulvjagen Qvie blandt Klippekløfter 

naar den haaber paa Hjelp og 

brolende fortMer Hyrden sin Nod. 

Kongen. 

Jeg seer den stolte Kreds as Kampens Guder her 

i Skyggen af de fristafbrudte Grenes Lov. 

Gid denne vore Gjesters Fcerd ei stade os! 

Gid dette Land dog ei faae Strid uventet og 

uforudseet! thi Folket onster ikke Strid. 

Chor. 

Nei, det vidne Gjestrettens Skytsgud, lodstikkende Zeus, 

at uden Skyld er vor Flugt! 

L* 
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Ja loer af den Angre, o vise Gubbe, 

at Hver, som agter den Mdmygbedende, 

skal Lykken tilsmile. Det er Guders Lyst 

at modtage Offer as sromme Hander. 

Kongen. 

Men ei det er ved Arnen af min Kongeborg 

I sidde her. Naar hele Folket smittet er, 

maa hele Folket sorge jo for Hjelp og Raad. 

Jeg kan ei holde noget Lofte Jer, for jeg 

har taget alle Borgere med paa Raad herom. 

Halvchor 

Nei, du er Staden, du er Folket, 

ansvarslos Herre her. 

Dit er Altret, Landets Arne. 

Enehersker med bydende Vink, 

Enehersker med Kongspir i Haand 

styrer du Alt. Vogt dig for Blodskyld! 

Kongen. 

Nei Blodskyldshevnen ramme mine Avindsmand! 

Jer kan jeg ikke hjelpe uden min Fordcerv; 

og uret var det at foragte haardt jer Bon. 

Jeg raadvild er, og Frygten griber mig, hvad jeg 

stal gjore nu, hvad ikke, — det er Lykketrcrf. 

Halvchor i!. 

Sku op til ham, som skuer Alt, 

som skjermer de Haardtbetrcengte, 

der henflye til egen Slagt om Hjelp, 

men finde hverken Lov eller Ret. 

Viid: Zeus den naadiges Harm, uformildet, 

ledsager hver Lidendes Klage. 
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Kongen. 

Men naar Wgyptos' Sonner nu vil tvinge dig, 

ifolge deres Hjemstavns Lov, som ncermest Slcegt, 

hvo vilde da vel falde paa at modstaae dem? 

Nei du bor gjore Paastand ester samme Lov, 

at over dig de har ei uogen retlig Magt. 

Halvchor .4. 

Nei, nei, lav mig aldrig dog kues 

under Mands Magt! Nei, lad saa Himmelens Stjerner 

mig lede til Held paa min Flugt sra 

usaligt Bryllup! Lad dog Retfcerd dig styre, og dom 

som for Gudernes hellige Aafyu! 

Kongen. 

Ei let er Dommen: vcelg mig ei lil Dommer her! 

Jeg har alt sagt, at uden Folket vilde jeg 

ei gjore noget, om jeg end har Magt: nei, ei 

al Folket sige, hvis det gik uheldigt af: 

For Fremmedes Skyld du styrted Landet i Fordarv. 

Halvchor l!. 

Zeus, Begges Frceude, skuer herned 

med svcevende Vagtskaal, og tilkjender retsardig 

de Skyldige Uret, de Fromme Ret. 

See Vagtens Skaaler svave lige —' 

hvi angstes du da ved at gjore hvad Ret er? 

Kongen. 

Til Bunden af den dybe Sorg for Alles Vel 

maa, lig en Dykker, Oiets Blik sig trange ned. 

lysvaagen klart, af hvert et Blcendvcrrk ubernust: 

at Alt maa bringes lykkelig til Ende, forst 

for Landet her, og derncest og for Eder selv; 
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at Kampen ei maa naae de os bettoede, 

og at vi ei forraade Jer, som sidde her 

ved Altrets Fod, og derved tirre ham den Alt 

fordærvende Gud til grusom Hevn imod vort Land: 

han giver selv i Hades ei den Dode fri. 

Troer nu du ei, at Tanke-Sorg maa pine mig? 

Chor. 

Sorg kun du! og forsvar from og tro 

dine Gjestveuner her! 

og sorraad Flygtningen ei, 

som blev fjernthen jaget bort 

ved ugudelig Vold! 

Vcer ei Vidne dog til, at jeg flabes afsted 

bort fra Gudkredfen her, o 

du som har al Magten i Laudet! 

Betcrnk hine Mands Trods, 

og afveild deres Harm! 

Taal ei det Syn, at jeg, den bønfaldende, 

trcekkes bort fra Gudernes Billeder her, 

som en Hest, ved frakke Greb i 

baldyret Pandebaand og i mit Slor. 

Thi viid: dine Bern og al dit Huus, 

ihvad du end gjor, vist venter det Lod, 

at lide Gjengjeldelsens strengeste Ret. 

O tank da paa Zeus's Retfcrrd og Magt! 

Kongen. 

Jeg har betankt: faavidt er det da kommet nu: 

Med En af disse To er uundgaaelig 

en heftig Krig, og Skibet staaer fuldfcrrdig alt, 

fast sammennaglet, flur at gaae af Stabelen. 
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Nei ingen Udvei er der, som jo bringer Sorg. 

Blev end vort Huns med al sin Rigdom plyndret ud, 

kan Zeus's hulde Naade give andet Gods, 

og stjcenke storre Skatte selv end vi bar tabt. 

Og trasser Tungens Piilodd ubetimeligt, 

kan Ordet dog formilde atter sligl et Ord, 

saa hvert et Spor af bitter Harm forsvinder brat. 

Men for at forebygge rcedsomt Frcrndemord, 

man rigt maa offre, slagte mange Offerdyr 

til mange Guder, Middel mod Forsmædelsen; 

Thi heller er jeg dog i Ondt ukyndig end 

erfaren. Gid Alt da mod Forventning times vel! 

CH or. 

Jeg deler ingenlunde disse Folelser. 

Men hor nu blot mit sidste og beskedne Ord. 

Kongen. 

Jeg herer; tal kun! Intet stal undflippe mig. 

Chor. 

Jeg Baand og Belter har at kilte Kjortlen med. 

Kongen. 

Vistnok! saadan det er jo Qvinders Skik og Brug. 

Chor. 

Heri jeg har et herligt Middel, seer du vel — 

Kongen. 

Siig mig, hvad er din Mening dog med disse Ord? 

Chor. 

hvis ei du paa din Trostab giver os et Pant — 
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Kongen. 

Hvortil vil dine Baand og Belter hjelpe dig? 

Chor. 

At pryde Altret her med nyt Slags Billedværk, 

Kongen. 

Dit Ord er mig en Gaade — tal dog tydeligt! 

Chor. 

Ved strar at hcenge os fra disse Guder her. 

Kongen. 

Det Ord, jeg horer, sønderriver Hjertet mig. 

Chor. 

Du har forstaaet — talte jeg nu tydeligt? 

Kongen. 

Ha! Vanfred overalt uovervindelig! 

Ulykken valder som en Flod ud over mig! 

Et bundlost, et ufeilbart Hav af Nod for mig 

jeg seer, og ingensteds mod Stormen er der Havn! 

Thi hvis jeg Eders Vnster ikke fyldestgjor, 

faa kalder du det en usonlig Syndeskyld. 

Men naar jeg stiller nu i Marken mig imod 

Wgyptos' Born, din Slcegt, og afgjor Alt ved Kamp, 

vil det et bittert Offer da ei vorde mig, 

naar Mcend for Qvinders Skyld sial vcrde Jord med Blod? 

Dog tvinges vi at boie os for Zeus's Harm 

hin Gjestbeskytters: det er Mandens hsieste Frygt. 

Du disse Pigers gamle Fader, reis dig da, 

tag alle disse Grene med dig i din Arm, 

og lceg paa vore andre hellige Altre dem, 

at alle Byens Borgere deri seer et Tegn 
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paa ydmyg Bon, og ei foragte mine Ord! 

thi Folket soger gjerne Skyld hos Hersteren. 

Maaskee vil ogsaa Mangen ved fligt Jammersyn 

sorbittres, ved flig Frcekhed af en Vnglingsvcerm, 

og Folket imod Eder blive bedre stemt: 

Enhver har venligt Sind jo mod de Svagere. 

Danaos. 

Vi prise som den storste Lykkens Gunst svr os, 

at vi, o Gjestven, fandt i dig saa from en Mand. 

Giv Folk mig med, som kunne vise Vei mig til 

at finde Altre foran Templer, viede 

til Landets Guder, og med Gudestotter smykt'; 

at saadan jeg kan vandre sikker i jer By: 

Min Dragt, mit Udre har jo her et fremmed Prceg, 

thi Nilen fostrer anden Slagt, end Jnachos. 

See til, at ei min Tillid til dig avler Frygt! 

Endog sin Ven har Mangen mod sin Villie drabt. 

Kongen (til nogle Borgere). 

Saa gaaer da, Mand! Vor Gjesteven har talet vel. 

For ham til Byens Altre, Guders Soede, hen! 

Indlad Jer ikke med de Modende, da I 

en Fremmed lede hen til Guders Altersod. 

(Danaos med Ledsagere gaaer) 

Chor. 

Du medgav ham et trostigt Ord — Held folge ham! 

Men hvad stal jeg? Hvorledes giver mig du Mod? 

Kongen. 

Lceg disse Grene, Tegn paa Eders Nod, herned! 

Chor. 

Jeg lagger dem i Tillid til din Magt, dit Ord. 
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Kongen. 

Folg nu med mig i denne aabne Gudelund! 

Chor. 

Hvorledes kan den aabne Lund beskytte mig? 

Kongen. 

Vi stal ei give dig til Priis for Rovfugls Klo. 

CH or. 

Men til varre Fiender, end selv grumme Drager er. 

Kongen. 

Godt Ord igjen! godt Ord du har jo hort af os. 

Chor. 

Hvad Under, at min Sjeleangst forvirrer mig! 

Kongen. 

De Herreløses Frygt er stedse grcendselos. 

Chor. 

O ja! hold opreist da mit Mod med Ord og Daad! 

Kongen. 

Ei lange lader Fader dig alene her. 

Jeg sammenkalder nu mit Riges Folk, for at 

forsoge paa at stemme dem til Gunst for dig; 

og din Fader lcerer jeg at bruge Ordet ret. 

Men bliv du her, og bed til Landets Guder fromt, 

at naadig de dig give hvad du onster dig! 

Jeg gaaer nu at besorge Alt, hvad jeg har sagt. 

Gid Ordets Magt og Lykken kraftig staae mig bi! 

(Kongen med Folge gaaer ) 
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Chor. 

Kongers Konge, saligst af 

de Salige, de Hoies 

hoieste Magt, himmelske Zeus, 

hor os, bonhor os! 

Bortvend i Harm Forfølgernes Fmkhed! 

I det dunkle Havdyb nedstyrt du 

sorttoftet forbandede Skib! 

Fjernt fra Stamfædres Old 

kast et Blik paa vor celdgamle Byrd 

fra vor Slcrgts Moder, din Elskte! 

Gjenkald dig hin frydfulde Tid, 

erindre dig Alt, Jos Bole! 

Thi vi roser os af, at vor Slagt nedstammer 

fra dette hellige Land som vor Hjemstavn. 

Nu tråder jeg her i de gamle Spor, 

hvor min Moder gik, i de blomstrende Marker, 

den qvcegrige Vang, hvorfra Jo, 

af Bremsen stukket, 

flygter og farer forvirret 

fra Land og til Land over Jorden; 

to Gange, Skjebnen i Vold, hun 

gjennemsicrrer det brusende Sund, og naaer 

hin Kyst over Sundet. 

Hun jager afsted over Astas Land, 

gjennem Frygias faarrige Vange; 

gjennemiler Teuthras, Mysernes By, 

og Lydiske Marker, 

Kilikiske Bjerge; 

V, 5L9. Bospcros. 
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og stormer hen over Pamfyllas evig-

henrindende Floder, 

til frugtprangende Land, til Afrodites 

kornrige Sletter. 

Hun flyer, forjaget af 

vinget Hyrdes Piil, 

til hellig frugtbugnende Skov, 

til sneevcedet Eng, fom vild 

Orkanen hjemsoger, 

til Nilens Stwm urort af Sot, 

under skcendige Smerter fortvivlet, 

under martrende Stik af Bremsens Braad, 

feudt af den rasende Here. 

Hver, som boede dengang i Landet, 

blegned af Skrat og skjalved i Sind, 

da de saae det uvante Syn 

paa Groesgang hist, Misfosterblanding, 

halv Ko 

halv O-vinde: sligt. Tegn sorscerded dem. 

Og dengang hvo var det som 

trosted den stakkels vidthenflakkende, 

bremseomjagede Jo? 

Det gjorde han som hersker 

gjennem evige Tider, Gud Zeus. 

Da svandt sor hans hellig nsmittede Krast, 

for hans Guddomsaande 

Fortvivlelsen bort, og han huldt aswrred 

Vemodens bluscerdige Taare. 

Da sauged hun Livsfrugt af Zeus, efter Sandsagn, 

og ssdte hin herlige Son, 

V. 541. Bremsens. — V. 543. Den smeltede Snee strommede i Nilen. 
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Gjennem evige Tider lyksalig. 

Da jubled alt Landet: 

„Denne Spire livsfrodig og kjcek 

det er Zeus's Son isandhed!" 

Hvo havde vel ellers magtet at standse 

Heres hadfulde Ranker? 

Zens' Bark det er; og hver som kalder os 

Epafos' 3Et, han taler ret. 

Hvilken Gud kan jeg da 

med bedre Grund vel fromt paakalde? 

Nei kun ham, livplantende Fader, Selvherskerdrot, 

vor Stammes Ophav, oldviis og stor, 

den starke, alnaadigc Zeus. 

For Ingens Magt boier han sig, 

han hersker frit over Alt hvad er til, 

og Ingen, ved sin Hoistols Fod, han hylde-.. 

Med Ordet flur staaer Barket der, 

fuldbyrdende hans Viisdoms-Tanke. 

DttNaos ^kommer). 

Fat Mod, o Vorn! Alting staaer vel i Staden h 

Af Folket er hvert Lovforslag stadfcestet heelt. 

CH or. 

Velkommen, Fader! Glades-Budskab bringer du! 

Men siig os, hvordan lod da den Beslutuiug vel, 

som Folkets Haand stadfasted med Fuldstemmighed 

Danaos. 

Argeierue gav Stemmer saa samdragtig skjoitt, 

at dette gamle Hjerte slog med Ungdoms Lyst; 

ja Lusten baved, da det hele Folk omkap 

hoit strakte Haanden, at bekrcefte saadan Lov: 



30 D e  A o n  f a l d e n d e .  V. 594-623 

„at her vi maatte boe i dette Land, som frie, 

uantastelige, uforkrcenkte af Enhver; 

at Ingen, indfodt eller fremmed, maatte os 

fra Stedet fore; blev der ovet Vold mod os, 

da skulde hver den Borger, som kom ei til Hjelp, 

med Tab af Wren jages i Landflygtighed." 

For denne Lov det var at Landets Konge vandt 

sit hele Folk, formanende, at aldrig de 

herefter maatte vcekke Gjestbestytter Zeus' 

Forbittrelfe, da sligt et tvefold skcrndigt Brudd 

af Byens Mcend mod Gjesteret og Folkefred 

vist vilde vorde Kilden til en evig Oval. 

Til disse Ord gav hele Argosfolket flux 

ved Haandsoprcekning, for Herolden bod, sit Ja! 

Pelasgerfolket bifaldt Kongens folkelig 

henrivende snilde Ord — gid Zeus fuldbyrde dem! 

Chor. 

Velan! lad os sende Argolist Folk 

vore gode Dnsker til Tak for alt Godt! 

O Zeus, de Fremmedes Vogter, o hor 

de Fremmedes Bonner, at til Lykke og Held 

de alle fuldbyrdes ifandhed! 

O horer os ogfaa I zeusfodte Guder, 

naar vi opsende Bonner for dette Folk! 

Aldrig luefortare Pelasgos' By 

Ares frcrk med »frydeligt Skrig, 

hau som Mennesker meier paa fremmede Marker! 

thi Folket mildt forbarmedes over os, 

afgav for os deres gunstige Stemmer. 

og holder i Agt os, Zeus's Beskyttede, 

os den ynkvcerdige Flok. 
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Og ei de ftemmed til Gunst for hin Nnglingesvomn 

uden Agt for Qvindernes Kamp, 

thi Blikket henstirred til Gudhevneren, den alskuende, 

den ubekcempelige, soui slumrende kurer 

paa Husenes Tinder — tung sidder han der. 

Ja os de agte som ncere Frcender, 

som Svage, der henflye til mcrgtige Zeus. 

Derfor vil de vist ved hellige Altre 

vinde Gudernes Naade. 

Saa svinge sig heit fra lovstygger Mund 

vort Hceders-Vnske! 

Gid aldrig Pestens Gift forede 

denne Stad ved Mandefald! 

og Opror ei vade Landets Jord 

med Borgeres Blod! 

Ungdommens Blomst uplukket bestaae! 

og Afrodites Bole, 

mandodende Ares, 

aldrig meie stig Flor! 

Gid Tempelhallerne fyldes stedse 

af hoivcerdigt Oldingsraad! 

Saadan styres Landet ret af 

Mc?nd, der frygte den mcegtige Zelis, 

Gjestrettens ypperste Vcrrn, som styrer 

Skjebnen efter urgammel Lov. 

Fremdeles vi beder, at 

Landsherre stedse af Landsherre spire! 

at fjerntrcrffende Artemis 

skue huldt til Qvinder i Barnsnod! 

Og ingen dødbringende Vanfred sig ncerme, som 

splitter Staden isender, og 
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fremmaner Ares, sangles, klanglos, taarefodende, 

og Folkenes Veeraab! 

Sot-Svarmen, svanger med Jammer, 

flygte fra Byens Arner assted! 

Naadig vare Gud Apollon imod 

hele den blomstrende Ungdom! 

Med Sad, hver til sin Tid, fylde Zeus 

den frugtfvulmende Jord! 

Og Markens grcessende Hjorde velsignes med Ungel! 

Alt blomstre stjont fra Guders Haand! 

Ved de hellige Altre 

istemme Skjalden sit Qvad! 

og fra rene Laber 

stromme Sangen huldt til Lyrens Toner! 

Sikkerhed varne om Hader og Wre! 

Folket og Landet retlig bestyre 

Herskerens Magt, statsklog og viis! 

Byder saa I hver Fremmed mildt, 

for til Vaaben flur I gribe, 

Fred og Retfard, uden egen Meen! 

Hadrer, I Landets Beboere, stedse 

Hjemlandets Guder paa Fadreneviis 

med straalende Qvagoffer laurbarsmykte! 

Mindes vel: at are Foraldre 

er det tredie hellige Bud, 

som hoivardig Dike selv har skrevet. 

Danaos. 

Mig glader de forstandige Onsker, elskte Born! 

O skjalver ikke, naar af Eders Fader nu 

I faaer at hore noget uformodet Nyt. 
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Fra denne gjestekjcrre Hoi jeg Skibet hist 

kan see — ja ganske tydeligt det viser sig — 

og Seilets spcendte Dug og Skibets Skandsevark. 

Forstavnen stirrer fremad over Bolgens Vei, 

og lystrer altfor gjerne Rorets Styrepind 

i Agterstavn — kun lidet kjcrrt er dette Syn! 

Nn kan man ogsaa Skibets Mandflab see, med Hud 

sortladen, at kige af de hvide Troier frem. 

Der kommer ogsaa hele Hjelpeflaadens Hcer 

med Brast og Bram. Anforerskibet, under Land, 

har stwget Seil, og roer med fulde Aaredrag. 

Dog, med et roligt og besindigt Blik paa Alt, 

forsommer ei at bede fromt til Guderne! 

Jeg gaaer og benter Talsmand, som vil hjelpe os. 

Maaflee der kommer ogsaa en Herold, et Bud, 

Der gribe vil og fore Jer som Gidsler bort. 

Men det skal ingensinde flee — nei, frygt kun ei! 

og sknlde ogsaa Hjelpen tove, var det bedst, 

om dog I ei sorlode dette Tilflugtssted. 

Fat Mod! Til rette Tid og Stund vil sikkerlig 

hver Gudsforagter lide sin fortjente Straf. 

Chor. 

Jeg stjcrlver, Fader! Seilbevingte ncrrme sig 

jo Skibene — det vil ei vare lcenge nu. 

Ja, Fader, ja, jeg er i Frygt og Tvivl, 

om mig har gavnet denne langveis Flugt! 

Jeg forgaaer, v Fader, af Angst! 

Danaos. 

Stadfcestet er jo Borgernes Beslutning, Born. 

Fat Mod! de kampe vil for dig, det veed jeg vist. 

3 
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Chor. 

Frcekrasende, fordcervet er Mgyptos' Wt, 

af Kamp umcettelig, det veed du, Fader, selv. 

Paa bjelkestcerk, blaastavnet Skibefvarm 

de seiled hid, hvor Harmen dem ledte, 

med en talrig sortladen Har. 

Danaos. 

Her vil de traffe Mange, som i Solens Brand 

har drabeligen hcrrdet deres Armes Krast. 

Chor. 

0 lad mig ei alene her, jeg beder dig! 

Forladt, er Qvinden svag — hun har ei Krigermod. 

De listige, sar underfundige Skalke, 

med urene Hjerter fom Ravne, 

nei de agter ei Alterets Fred. 

Danaos. 

Det vilde vare os til Gavn og Glade, Born, 

naar Guderne, som I, nu fatted Had til dem. 

Chor. 

De, som hin Trefork ei, og Gnders Majestat 

ei frygte, vil vist heller ikke siaane os. 

Overmodigt sremrafende vildt 

1 vanhelligt Husiud, hundsiftakke Mand, 

de lyder ei Gudernes Bud. 

Danaos. 

Ja men et Sagn der er: at Ulv er mere stark 

end Hund; og Byblosplanten overgaaer ei Korn. 

V. 732. Byblos var Wgyptisk; Korn Grccst Fodemiddel. 
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Chor. 

Men de har glubsie Dyrs nbcendig grumme Sind: 

derfor man bor sig vogte vel for deres Vold. 

Danaos. 

Saa hurtig er ei Flaaden i Bevægelse, 

i Ankring, i at bringe Toug til Sikkerhed 

i Land; og Skibenes Befalingsmand ei strar 

just stole paa den forste bedste Ankerplads, 

sårdeles naar de ncerme sig en havnlos Kyst 

og Solen helder alt mod Nat; thi Natten saaer 

fom oftest Uro i forsigtig Styrmands Sjel, 

endog i Stille og naar Bolgen slumrer tyst. 

Og Hceren vil vist heller ikke gaae i Land, 

for Skibet har en sikker Ankerplads. Men du 

forlad i Angst ei Gnderne, men bed om Hjelp! 

Her vil ei Folket dadle mig som gammelt Bud, 

thi ungdomsfreidig jeg i Sind og Ord dog er. 
(gaaer.) 

Halvchor 4. 

O bakkede Land, hoivcerdige Helligdom! 

Hvad skal vi dog lide? hvor i Apia henflye? 

hvor sinde Skjul i den morkeste Vraa? 

Ak gid jeg var nu deu sorte Rog, 

som stiger hoit til Zeus's Skyer! 

gid brat usynlig henveiret i Luft, 

som Aske, jeg uden Vinger sorgaae! 

Halvchor Zi. 

Ak skulde nu Hjertet ei crngstes meer? 

det banker saa tungt i mit Bryst! 

Min Faders Budskab greb mig svart — 

af Angst jeg sorgaaer! Gid jeg Dyden finde 

3*  
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ved Strikkens Baand, 

for forbandet Mand rorer mit Liv! 

Ja for vorde Hades i Doden min Herre! 

Halvchor .4. 

Hvor skal jeg finde dog et Sted i hoien Luft, 

hvor hist de taagevaade Skyer vorde Snee, 

eller et svimlende steilt, 

gernfeforladt, brat ode, 

gribbeboet Fjeld, hvor 

Doden i Dybet mig kalder, 

for jeg giver mig hen, trods Hjertets Drivt, 

til forsmædeligt Bryllup! 

Halvchor v. 

At vorde vilde Hundes Rov, og Fode for 

hver Landets Fugl, jeg gruer ikke for, o nei! 

Doden jo frelser 

fra martrende O-val. 

Lad Doden da komme, 

for Brudeseng redes! 

Hvor skal jeg dog flye? 

hvor finde Frelse fra Qviden? 

Halvchor ^ 

Hcev til Himlen med klagende Stemme 

Bedesange til Guderne hoit, 

at de mig hore og lose 

fra Noden! — Alfader, fee du vor Kamp! 

Nei Voldsdaad har du ei Lyst 

med retfcerdigt Die at stue. 

See naadig til os, fom bede til dig, 

Jordhersker, almcrgtige Zeus! 
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Halvchor !!. 

Wgypterflcegteu, hin Maudesvcerm, 

utaalelig srcrk, 

folger mig iilsomt i Sporet, 

og foger ved larmende Galskaber mig 

rcedsomt at gribe paa Flugten. 

I din Haand allenftnnd 

er Vcegtsiaalen lagt! Ja hvad uden dig 

er muligt at naae for Menneskens Born! 

Halvchor 4. 

Oh! ah! 

der er Roveren — ombord — paa Land, 

vee, vee! 

Ondt ramme din Sjel, du Rover! 

Om Frelse fra Vandring til Skibet ned 

jeg raaber, jeg arme, med fromme Bonner! 

Halvchor lZ. 

Jeg feer, jeg seer! 

Det er Forspillet til mine voldsomme Ovaler! 

vee, vee! 

Kom os Flygtende til Hjelp! 

Hvad utaaleligt er for vor Qvindestolthed 

paa Hav og Land, afvend det, o Herre! 

Herold (kommer). 

Afsted, afsted ombord nu Alle strar paastand! 

Chor. 

Vee! faa venter 

Rivt i Haaret, Stik og Slag, 

Hovedet blodigt hugget af. 
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Herold. 

Afsted, afsted, I ulyksalige, ombord! 

Halvchor 
Gid paa den salte, 

hoitlarmende Ss 

under grusom Haan 

paa naglefcrstet Skib du forgaae! 

Ha Landets Mand, haaber jeg, 

vil jage dig blodig ombord paa bristende Planke! 

Herold. 

Jeg besaler dig: lad for Magten vige 

din Villie, din afsindige Harm! 

Halvchor Z! 
Vee, vee! 

forlad vort Scede her, gaa til dit Skib, 

du som ustraffet sver Frcekhed i Byeu! 

Halvchor i. 
Nei aldrig see jeg igjen 

hin frugtyppige Nilstrom, 

som skaber det Livsens Blod, 

der blomstrer frist i al dodelig Slagt! 

Jeg besidder, jeg Landets celdgamle Odel, 

disse hellige Scrder med Ret. 

Herold. 

Ombord, ombord stal du gaae uu strar 

villig eller uvillig! 

Halvchor Z5 
Vold, Vold! 

Gaa langt fra mig bort! 

Ondt ramme dig, Skurk, for din Jdrcet! 



V. 833-855. De  Don fa ldendc .  

Halvchor 

Ak vee! ak vee! 

Ja gid du hjelplos forgaae 

paa det brusende Dyb 

ved Sarpedons sandrige 

Forbjerg, omtumlet 

as sludfulde Byger! 

Herold. 

Oploft kuu Skrig og klag og paakald Guderne! 

Wgyptos' Skib du ingenlunde undgaaer dog, 

istem saa end et mere bittert Jammersqvad! 

Halvchor !i. 

Vee, vee! 

ha! henslangt paa Stranden du goe 

overmodig med Pral! 

Din Fosterfader, den store Nilos, 

vende dit Sind, du Frakke, 

fra utaalelig Frcekhed! 

Herold. 

Nu byder jeg dig strar paastand ombord at gaae 

i Aarefartoi! Ingen tove langer her! 

See! Magtens Haand ei skyer Greb i Haarets Lok. 

Halvchor 

Vee, vee, Fader! 

Altrets Beskyttelse blev mig Forbandelse! 

Ombord mig forer 

som Edderkop skridtviis Herolden, vor Skrcek. 

Ototototoi! 

V. 836. S arpedon i Lilleasien. 
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Moder Jord, Moder Jord! ved mit Raab 

bortvend denne Gru! 

hjelp, Drot, Jordens Son, Zeus! 

Herold. 

Jeg frygter ingen Guder her fra dette Land: 

de har ei fostret, ledet gjennem Livet mig. 

Halvchor !?. 

See sig ncermer 

tvefodet Slange — 

den bider i mig, 

den bider sig fast. 

Moder Jord, Moder Jord! ved mit Raab 

bortvend denne Gru! 

hjelp, Drot, Jordens Son, Zeus! 

Herold. 

Hvis Alle nu ei gaaer ombord og lyder mig, 

da stal den rivende Haand ei ynke Kjortlens Pynt! 

Halvchor 

I Stadens hoie Herrer, ak jeg tvinges grumt! 

Herold. 

Saa maa jeg flabe da ved Haaret Jer afsted, 

da I vil ikke lyde mine Ord paastand! 

Halvchor It. 

Vi er fortabte! — (til Kongen) Herre, see vor haablofe Nod! 

Herold. 

Ja mange Herrer snart: Wgyptos' Sonner, stal 

du see! — tro mig, du stal ei vorde herrelos! 
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Kongen (kommer). 

Hor du! hvad gjor du? hvilket Overmod! hvor tor 

du saadan haane frcrkt Pelasgerfolkets Land? 

Troer du at vare kommen til en Qvindeby? 

Barbar! du mod Hellener tor hovmode dig! 

Du har dig svart forbrudt — er ei ved Samling ret 

Herold. 

Hvad har jeg, uden Ret, forbrudt mod disse vel? 

Kongen. 

Forst veed du ei, hvordan en Gjest bor tee sig ret. 

Herold. 

^Jeg gjor Ingen Uret^. 

Kongen. 

^Du vil jo bortfore disse Pigers. 

Herold. 

Naturligviis. Jeg finder her, hvad jeg har tabt. 

Kongen. 

Til hvilke Gjestevcrrger her har du da talt? 

Herold. 

Til Hermes, forfte Gjestevcerge, Speideren. 

Kongen. 

Til Guder taler du — og dyrker Guder ei? 

Herold. 

Jo Guderne ved Nilos hist dem dyrker jeg. 



42 Pe  Do  » fa ldende .  V. 890-907. 

Kongen. 

Men ei dem her, saavidt jeg horer nu cif dig. 

Herold. 

0 jo! naar ingen rover disse Qvinder mig. 

Kongen. 

Ha du stal grade, hvis du rorer dem — og strar! 

Herold. 

Men dine Ord til mig er ei en Gjestevens. 

Kongen. 

Jeg er ei heller Ven af Gudsforagtere. 

Herold. 

Det gaaer og siger jeg Mgyptos' Sonner strar. 

Kongen. 

Ja gjor du det — derom bekymrer jeg mig lidt. 

Herold. 

Men for at jeg kan bringe mere sikkert Bnd — 

Herolder bor jo melde Alting tydeligt — 

hvordan da og af hvem stal jeg vel sige at 

jeg er berovet disse Qvindefrcender her? 

Kongen. 

Behover du at navne Navn? Engang vil du 

og dine Reisefceller nok erfare det. 

Med disse Pigers egen gode Villie kan 

du tage dem, hvis du kan boie deres Sind. 

Eenstemmig er ved hele Folkets Villie her. 

bestemt, at aldrig disse Qvinder gives hen 

1 Nogens Vold; og den Beslutning staaer nu der 
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som naglet fast, uryggelig til evig Tid; 

dog staaer den ei paa Kobberplader gravet ind, 

ei heller paa Papyrosruller tegnet op; 

men her du horer Alt nu frit og klart udaf 

min egen Mund. — Og nu fra mine Vine strar! 

Herold. 

Hvis du har Lyst i denne Sag at yppe Krig, 

saa viid, at Ares efter Vidners Udsagn her 

ei dommer, og ei heller afgjor denne Tvist 

ved Pengebod — Nei, denne Strid vil koste Blod 

i Strommeviis og Manges Liv udslukkes forst. 

Ja Seir og Magt vil vende sig til Mandene! 

(Herolden gaaer). 

Kongen. 

Vcrr sikker paa, at du stal ogsaa sinde Mcend 

i dette Land, skjondt ei de drikke Viin as Byg. 

Saa fatter Mod, og vandrer alle med jer tro 

Ledsagerstok ind i den velbefæstede By, 

omsluttet rnndt as dybtgrundsa'stet Taarnemuur. 

Der findes mangen Bygning, Stadens Eiendom; 

jeg selv har ogsaa bygget med ei karrig Haand, 

hvis I har Lyst at boe med Flere sammen her 

i hyggelige Huse; — eller hvis I vil, 

da kan I og beboe eet Huus alene her. 

Saa vcelger da kun frit hvad heraf synes Jer 

behageligst og bedst. Jeg jer Beskytter er, — 

med mig hver Borger, som har stemt til Eders Gunst. 

Troer du, at finde bedre Venner da end os? 

Chor. 

For alt Godt imod mig nyd al Lykke og Held, 

Pelasgers Drot! og send os med Gunst 
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vor Fader herhid den behjertede Helt, 

Danaos, som raader betænksomt og vel. 

Ja han stal klogelig vare os, hvor 

Vi stal vcelge vort Hjem, vor nidlose Bo: 

Enhver vil jo gjerne den Fremmede dadle. 

Gid nu Alt maa stee paa det Bedste! 

Kongen. 

Med vcerdig Hoihed, med harmfrit Ord 

af Folket her i dette mit Land, 

stltter, Veninder, Eders Terner i Orden, 

da Danaos gav jo enhver af Eder 

en Opvarterinde til Medgivt. (gaaer). 

Dannos (kommer med Folge). 

O Born, det bor Jer, fromt at gjore Lofter og 

at bede, offre til Argeierne som til 

Olympens Guder; thi forsand de har os frelst. 

Hvad jeg har gjort mod hin vanslægtede Frcendeflok, 

det har de hort, men uden noget Spor af Harm. 

Ja disse Folgesvende og Drabanter gav 

de mig, for mig at glade ved sligt Hæderstegn, 

og at jeg ei uventet skulde myrdes lumsk, 

og Blodstyld evig hvile tungt paa dette Land. 

Enhver, som har sligt Held, bor i sit Hjertes Grund 

saameget meer bevare dyb Taknemlighed. 

Antegner da iblandt de mange Tankesprog 

af Eders Fader, som I for har tegnet op: 

at ukjendt Folk staaer Prove forst i Tidens Lob. 

Enhver jo har paa rede Haand mod fremmed Folk 

ondt Ord, og Ordet vorder let Forsmædelse. 

Derfor jeg beder Jer, gjor mig ei Skam, nu da 

jer Ungdoms friste Blomster lokker Mandens Blik! 

Den spade Frugt er ikke let ar vogte paa, 
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naar Manden efterstræber den begjerlig. Ja 

selv vilde Dyr, bevingede, fodvandrende, 

og svommende, man seer, flur griber efter hver 

en Frngt, som Kypris kundgjor falden ned endog 

umoden; men hun holder dem i Skrankerne. 

Saadan til unge Pigers skjonne Blomsterflor 

vil hver en Vandrer sende Blikkets Tryllepiil 

beruset sodt af Lcengsel og af Kjcerlighed. 

Men taaler ei, hvad I har sogt at undgaae med 

saa megen Nod, saa lang en Fart paa viden Hav 

Lad os ei handle til vor Skam og Fjenderne 

til Gloede! — Tvefold Bolig er os her beredt: 

den ene giver os Pelosgos, Byen os 

den anden uden Leie: det er jo beqvemt. 

Bevar nu ikkun tro din Faders Varselsord, 

og lad dig Wren vare meer end Livet vcrrd! 

CH or. 

I Alting ellers bevare Himlens Guder mig! 

Min Jomfrnvaar, o Fader, var du rolig for! 

Nei aldrig, hvis ei Guder anderledes vil, 

forlader jeg min Ungdomsuskylds rene Sind. 

Halvchor ^ 

Lad os gaae da, prisende sestlig 

Stadens Herrer de salige Guder. 

og Byens Folk, og dem som boe ved 

Erasinos' gamle Stromgang! 

Halvchor It. 

Istem Qvadet, Spstre mine! 

Priis og Wre vorde denne, 

V. 988. Erasinos, Flod i Argolis, 
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de Pelasgers stolte By! Ikke lomger 

Nilens Vover vi lovsynge, 

Halvchor i. 

men de vidthenstrommende Floder, 

som igjennem disse Lande 

gyde deres Læskedrik og qvcege 

Jordens Muld med befrugtende Vande! 

Halvchor ik. 

Artemis, du rene, see dog 

og forbarm dig over os, og 

lad os ei til Brudeleiet tvinges! 

vee! Kytheres Kamp er forhadt mig! 

Halvchor 4. 

Ei vort Hoitidsqvad forglemme 

Kypris! thi hun er jo mcegtig 

ncermest Zeus og ncermest Here! 

Hoit lovprises rankelistige Gudinde 

for sine herlig vidtstraalende Varker. 

Halvchor 

Ved elsite Moders Skjod staaer klynget 

Pothos, og den lokkende Peitho, 

hun hvem aldrig noget ncegtes, 

thi hun eier Kypris' huldtbetvingende Magt og 

Elskovs fortryllende lonlige Hvisten. 

Halvchor 4. 

Fra den Stund vi Flugt beslutted 

har jeg frygtet bittre O-valer 

og en Rakke blodige Krige. 

V. 1017. Pothos, Lcengsel. — Peitho, Overtalelse. 
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Ja hvi seiled de saa hastig 

at forfolge os fra Hjemmet? 

Halvchor l!. 

Som bestikket er, saa stee det! 

Uforkrænkelig er Zeus's 

evigstore Viisdomstauke. 

Enden vorde som paa mange 

Forlids Qvinders AZgtepagter! 

En af Halvchoret 

Store Zeus, befri du mig 

fra Wgyptos' Mt at agte! 

En af Halvchoret I!. 

Ja det var vor bedste Lykke! 

En af Halvchoret 

Dog hvo kan Ubpielig boie? 

En af Halvchoret li. 

Men du veed jo ei hvad siee stal. 

En af Halvchoret 

Hvordan stulde jeg udgrunde 

Zeus's Sind det bundlos dybe? 

En af Halvchoret k. 

Gjor et umådeholdent Onste! 

En af Halvchoret i. 

Hvad for Maadehold? forklar mig! 

En af Halvchoret L. 

Ei mo.d Guderne at knurre! 
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Halvchor 

Herre Zeus, afvend du dette mandusalig fiendske Bryllup, 

du som frelste naaderig 

Jo fra Fordcerv, da du 

med Kjcrlehaand ved kjcerlig Tvang 

fremtrylled huldsalig Forandring! 

Halvchor k. 

O forleen os O-vinder Kraft! Er min Lod meer god end ond, 

eller god som ond, jeg er tilfreds! 

thi Ret og Skjel vil times os, 

naar vi bede med tillidsfuld Frygt 

til Guder om naadefuld Frelse! 

Trykfeil. 

V. 151. Strom. lces: Storm. 
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De Syv mod Thebe. 



P e r s o n e r n e .  

Eteokles, Konge af Thebe. 

Et Bud. 
Chor af Thebceiffe Jomfruer, 

j 
En Herold. 

Efterat Oedipus, Konge i Thebe, var bleven forjaget af sine to 

Sonner, Eteokles og Polyneikes, kom disse overeens om, at de verelviis 

skulde regere hver sit Aar. Forst besteg Eteokles Thronen, men da Aaret 
var til Ende, vilde han ikke overgive Regeringen til Polyneikes, men 

jog ham ud af Riget. Forbittret herover ophidser Polyneikes syv grcesie 

Fvrster til at forene sig for at indtage Thebe. Syv fiendtlige Feltherrer 

stille sig mod Thebes syv Porte, og nu er Byen beleiret. 

Scenen er foran Kongeborgen i Thebe, Paa Pladsen sees Bitledstotter 
og Altre navnlig for Pallas og Poseidon, Ares og Kypris, Apollon 

og Artemis. Folket forsamler sig, og Eteokles med Folge trceder 

ud af Borgen. 



Eteokles. 

^ Kadmosfolk! Enhver, der styrer Statens Ror 

fra hoien Stavn, og lukker aldrig Diets Laag 

i Slum, maa tale frit og efter Tidens Tarv. 

Thi gaaer det heldigt for os, er det Guders Bark; 

men trasser — gid det aldrig stee! — et Uheldslod, 

faa raaber Folket i den hele By ikkun 

paa Eteokles med forvirret Hujen, Larm 

og Klageskrig. Men du, o Zeus, den Frelsende, 

frels du, som Navnet lyder, Kadmos' By fra sligt! 

Nu bor I alle, baade du son: ei endnu 

er Ungling vorden, og du alderstegne Mand, 

som pleier nu tilfreds i Ro dit Legems Huld, 

og Hver der staaer i Livets friske Blomsterstor, 

om Byen og dens Guders Altre varne troe, 

at deres Hadersglands maa aldrig slukkes ud, 

om Born og elskte moderomme Fosterland. 

Ja mens I spade krobe paa den milde Jord, 

tog det al Sorgen for jer Pleie huldt paa sig, 

og sostred kjarlig Eder til engang at vorde troe 

fkjolddakte Mand og til at mode Faren kjcekt. 

Ja Gud har indtil denne Dag det styret vel. 

Vi har alt lange varet jo beleirede, 

men Himlen gav os for det meste Held i Kamp. 

Men hin forstandige Spaamand, Fuglevogteren, 

V. 24. den blinde Tiresicis, som ikke spaaede af Ilden. 
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der med Sjel og Oren marker Jerlegnssuglene, 

foruden Ild, ved sin usvigelige Kunst — 

han, Mesteren i Tegnsudlagning, har mig sagt, 

at af Achaerharen er i denne Nat 

et radfomt Angreb ruget ud imod vor By. 

Saa iler da til Murene paastand afsted, 

afsted til Byens Porte fuldt udrustede! 

Befatter heelt Brystværnet! stiller Eder op 

paa Taarnetinderne, og tager Post ret nar 

ved Portene med mandigt Mod, og frygter ei 

hin Svcerm Udlandinger! thi Gud vil give Held! 

Jeg Folk har sendt at speide Fiendeharens Fard, 

og deres Gang er ei omsonst, det troer jeg vist: 

Har dem jeg hort, da skal man ei bedrage mig. 

(Folket gaaer.) 

Bud (kommer). 

Eteokles, ypperlige Helt, Kadmaers Drot! 

Jeg kommer her med sikkre Bud fra Fiendens Leir, 

da selv jeg Vienvidne varet har til Alt. 

Syv Helte, rafl til Kamp fremstormende Hovedsmand, 

forst flagted Tyre over fortindfattet Skjold, 

og dypped deres Hander saa i Tyreblod, 

og svor ved Enyo, ved Ares' Navn, og ved 

blodtørstig Radfel, ned at styrte denne By 

og ode brat Kadmaers Hoiborg, eller og 

i Doden vade denne Jord med eget Blod. 

Og Mindetegn, at sendes til Foraldrene 

i Hjemmet, hang de rundtom paa Adrastos' Vogn, 

med Taarer, — men sra Laben ingen Klagelyd. 

Nei Hjertet, glodende af Mod i jernhaardt Bryst, 

snos vildt som Loven, naar den rustet staaer til Kamp. 

V. 50. Om Adrastos var spaaet, at kun han skulde komme derfra 

med Livet. 
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Ret snart vil Tiden overtyde dig herom: 

thi da jeg gik, de kasted Lod, mod hvilken Port 

hver af dem skulde drage med sin Krigertrop. 

Derfor opstil du strar de bedste Krigere, 

udvalgte Mand, ved alle Stadens Porte rundt! 

Thi nar fremrykker alt Achaerhcrren, fuldt 

udrustet, stovbedakket, og det hvide Skum 

fra Hestens Lunger sproites over Sletten hen. 

Forsvar da du, lig klog omsigtig Styrmand paa 

et Skib, vor Stad, for Kampens Storme styrte los 

mod den! Harbolgen bruser over Sletten alt — 

og brug nu Vieblikkets Frist faasnart du kan! 

Jeg ogfaa stal herester yde dig et tro 

dagvaagent Die, og ved sikkert Bud fra mig 

om Fiendens Fard du selv stal vare farefri. 

Eteokles. 

O Zeus! o Jord! o Guder, fom beskytter os! 

Du Hevnaand, Faders magtige Forbandelse! 

udrydder ei sra Roden af i Bund og Grund 

ved grusom Fiendevold vor Stad - den taler jo 

dog Hellas' Sprog -, vort Arnested og Huus og Hjem! 

og tving dog aldrig under Traldomsaaget dybt 

vor Stammesader Kadmos' frie Land og Stad! 

nei, var vor Styrke! Bonnen gjelder fcelleds Vel: 

da bringer Landets Lykke Tak til Guderne. 

(gaaer). 

En af CH oret. 

Jeg frygter radsomme tallofe Qvaler! 

Mod os stormer Haren forladende Leiren; 

foran stromme Skarer as Hestfolk afsted, 

det siger mig Stovet, som hvirvles mod Sky, 

et maallost, sikkert og sanddru Bud. 
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En Anden. 

Et forfardende Skrig over hovslagne Marker 

flyver hen mod vort Are og buldrer med Gru 

som ustandselig styrtende Bjergstrom. 

En Tredie. 

0 Guder, Gudinder, ak afvender mildt 

den truende Nod! 

En Fjerde. 

Med Skrig, som trcrnger over Muren herind, 

styrter srem den hvidsijoldede Hcer 

1 Stormskridt mod Byen. 

En Femte. 

Hvo stal da skjerme os? hvo bringe Hjelp 

as Guder, Gudinder? 

En Sjette. 

For hvilket Gudbilled her stal jeg kaste mig ned? 

En Syvende. 

O salig hoithronende Guder! ja nn det er Tid 

Eders Billeder at savne — hvi tove dybtsukkende? 

En Ottende. 

Horer du eller horer du ikke Skjoldenes Gny? 

Naar, om ei nu, 

stal med Bon vi os narme med Krandse og Slor? 

En Niende. 

Bulder jeg horer, Hvinet af tallose Landser. 

V. 95. Det ansaaes som Tegn paa den yderste Fortvivlelse at favne 

Gudernes Billeder. 



V. 100—119. Pe Syv mod Tyede. 

Hvad vil du gjore? vil du forraade, 

Ares, dit gamle dig viede Land? 

En Tiende. 

O Gudinde du med Gyldenbjelm! see dog, see til 

som du fordum elsted saa saare! 

En Ellevte. 

Stadens beskjermende Guder! 

kommer, kommer alle, betragter vor Jomfruflok, 

som ydmygelig beder at frelses fra Trceldom! 

En Tolvte. 

See rundtom vor By brufer der frem 

af hjelmbusirystende Mcend et Hav 

oprort ved Åres's Vredesfnys! 

Chor. 

Og du, Zeus, o Zeus, alstyrende Fader, 

o bortvend fra Byen Fiendernes Stormgang! 

En af Choret. 

Argeier omringe Kadmos' Vy — 

0 Rcedsel — overalt Vaaben og Kamp — 

Toilen, tygget af Hestens Mund, 

skriger Dod! 

En Anden. 

Syv drabelig stolte Hovdinger, alle 

1 Spydsvinger - Rustning , ved Portene syv 

staae paa Post, hvor Loddet dem stilled. 

En Tredie. 

Og du, Zeusfodte kampelskende Drotning, 

V. 102. Athene. 
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Pallas, stjerm du vor By! og du, hestelstende Drot, 

som Havet behersker 

med din fisttrceffende Stav, o Poseidon, 

bevar, o bevar os fra Nod! 

En Fjerde. 

Og du, Ares, vee, vee, vaag over vor Stad, 

efter Kadmos opkaldt! trced frem i dm Kraft! 

En Femte. 

Og Kypris, du vor Stammemoder, 

frels os! — af dit Blod 

er jeg udsprunget — med fromme Bonner 

vi ncerme os, vi raabe til dig! 

En Sjette. 

Og du, ulvdrcebende Drot! ja 

drceb du Fiendernes Ulvehcer, naar du herer vor Jammerklage! 

Og du, o Letofodte Mo, 

. Artemis elstte, hold Buen beredt! 

En Syvende. 
Vee, vee! 

Raslende Vogne rundtom Byen jeg horer. 

En Ottende. 
O hoivardige Here! 

fcelt hviner i Navet de tungtrullende Arler. 

En Niende. 

Artemis elskte, vee, vee! 

hor! fpydrystet suser Luften med Gru! 

Hvad stal Byen dog lide? hvad stal der stee? 

Hvad Ende vil en Gud os dog bringe? 

V. 130. Apollon 
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En Tiende. 
Vee, vee! 

Fra Muurtinden flyver en Hagel af Steen. 

En Ellevte. 
O kjcere Apollon! 

hor i Portenes Trcengsel hvor Skjoldene brage! 

En Tolvte. 

O Zeus, o skjank under Kamp du os 

en brodesri Ende paa Krigen! 

Og du, Onka, salige Drotning, beskyt vor By, 

dit syvportede Scede! 

Halvchor 
Alvceldige Guder, Gudinder, 

hojhellige, som bestjerme vort Land! 

forraader dog ei vor spydcengstede By 

til en sremmedtalende Hcer! 

O horer os Piger! vor Bon er retfcerdig — 

vi loste med Bon vore Hcender! 

Halvchor v. 

O kjcere himmelste Guder, 

som bevogte vor By! — o lader nu see, 

hvor kjcer den Jer er! — o naadig beskjerm 

vore Helligdomme! ja kom 

og beskjerm os! — og mindes dog huldt 

Byens festlige Offre til Eder! 

Eteokles (kommer.) 

Jeg sporger Eder, I utaalelige Dyr, 

er dette ret. er det til Frelse for vor By, 

kan dette styrke Modet hos beleiret Folk, 

at I for Gudebilleder Jer kaste ned 

og raabe, skrige? — hver Forstandig hader Jer! 
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Gid aldrig jeg i Uheld, ei i Lykkens Skjod 

maa komme til at boe med Qvindsolk under Tag! 

thi har de Magt, er deres Trods umålelig; 

i Angst de stabe dobbelt Oval i Huus og Stad. 

Nu har I jo ved Eders vilde Lob og Skrig 

indjaget hver en Borger her umandig Frygt. 

Vor Fiende hist I understotter ypperlig; 

men her i Byen sonderrive vi os selv: 

Sligt kan man vente ved at omgaaes Qvindesolk! 

Men hvis nu Nogen lyder ei ethvert mit Bud, 

saavel hver Mand som Qvinde, hvem det ogsaa er. 

dem stal min Dom med Lovens Strenghed trcrffe vist, 

og Ingen undgaae Steningsdod ved Folkets Haand. 

Kun Manden, ikke Qvinden, vogter Statens Tarv; 

naar i sit Huus hun holder sig, hun stader ei. 

Forstaaer du, eller ikke? — siig mig: er du dpv? 

Chor. 

0 kjcere Son af Oedipus! ja med Gysen jeg horte 

Stridsvognes raslende Larm, 

da de hjulrulleude Nav klang, 

og de rastlose Toiler 

1 Mundbiddet klang, 

de hestestyrende, ildfodte. 

Eteokles. 

Hvordan? Mon Skipperen vil finde Frelse ved 

at flye fra Roret angst til Fremmerstavnen hen, 

naar Skibet kcemper svart mod Havets Bolgebrud? 

CH or. 

Nei! til de Himmelskes oldhellige Billeder 

var jeg forst ilet hen i Tillid til Guderue, — 

V, 190. I Forstavnen stode Gudebillederne. 
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da torned Larm af fordærvende Pilehagl mod Portene tungt, 

og da foer jeg i Angst 

til de Salige, med Ben, 

at betee deres Kraft i vor By. 

Eteokles. 

Nei bed, at Muur maa vcerne os mod Fiendevold! 

Chor. 

Er det ei ogsaa Guders Vcerk? 

Eteokles. 

Nei, Sagnet gaaer, 

at Guder selv forlade hver erobret By. 

Chor. 

Ak! gid aldrig i mit Liv forlade os vil 

denne Gudekreds! og aldrig jeg skue vor Stad 

vildtgjennemstreifet, og Folket 

hjemsogt af fjendtlige Luer! 

Eteokles. 

Paakald dog ikke Guderne til min Fordcerv! 

Thi tro du mig. at Lydighed er Moderen 

til Held, dens hulde Datter: det er Sandheds Ord! 

Chor. 

Ja! Men hoit over Alles Magt er Guders Magt. 

Hvo som fortvivlet er hildet i Ulykkens Garn, 

naar mulmsort Nat ruger tungt over Diet, 

ham ofte de frelse fra Fordærvelsens Dyb. 

Eteokles. 

Kun Mandens Hverv det er, at bringe Guderne 

Slagtoffergaver ved et fiendtligt Overfald; 

men dit, at tie, blive rolig i dit Hjem. 



Pe Syv mod Thcbe. V. 215 -231. 

Chor. 

Ved Guders Hjelp er uindtaget vor By, 

og Muren vort Voern mod Voldsmands Svarm. 

Hvi saarer din Dadel os da? 

Eteokles. 

Jeg laster ikke, at du cerer Guderne. 

Men at du ei stal fostre Feighed hos mit Folk, 

saa hold dig rolig, viis ei overdreven Frygt I 

CH or. 

Da jeg horte den bratte forvirrede Larm, 

med omgstelig Frygt til denne Hoi, 

dette hellige Scede, jeg flygted. 

Eteokles. 

Men horer I om nogen Saaret eller Dod, 

saa bryder strar dog ikke ud i Jammerskrig! 

thi Ares' Vie qvceges ved sligt Mandefald. 

Chor. 

Men tys! der horer jeg jo Heftes vilde Fnys. 

Eteokles. 

Men om du ogsaa horer, hor dog ei for skarpt! 

Chor. 

Dybt stonner Byen, knuget fast i Fiendevold. 

Eteokles. 

Dog er det nok, naar jeg for Alting sorger vel. 

Chor. 

Jeg gyser — Larmen vorer svart i Portene! 
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Eteokles. 

Ti! raab det ikke ud dog i den hele By! 

Chor. 

O hellige Magter, o sorraad ei denne Borg! 

Eteokles. 

Usalige, kan du ikke tie dog nied sligt? 

CH or. 

O Fcedreguder, frelser mig fra Trceldoms Aag! 

Eteokles. 

Du stoder dig, den hele By i Trceldom ned. 

CH or. 

Almcegtige Zeus, vend du din Piil mod Fienderne! 

Eteokles. 

O Zeus, hvordan har du dog skabt den Qvindeflcegt 

CH or. 

Uscel, som Mandene, hvis By er Fienders Rov. 

Eteokles. 

Du Varsler atter selv i Guders Ncrrhed Ondt. 

Chor. 

Ja modlos Angest river Tungen vildt afsted. 

Eteokles. 

Jeg beder om en ringe Gunst — viis du mig den! 

Chor. 

O stig det strar, at jeg og strar kan vide det! 



16 Pe Syv mod Thcbe. V. L44—L70. 

Eteokles. 

Var taus, Ulykkelige! skram ei vore Folk! 

Chor. 

Jeg tier; som de Andre barer jeg min Lod. 

Eteokles. 

Det Ord jeg tager af dig, ei dit fyrste Ord. 

Forlad da disse Gudebilleder, og bed, 

til Landets Held, at Guder kampe vil med os! 

Og naar du nu har hort min Bon, istem da du 

alt paa Hellenist Viis i festlighoie Raab 

den helligstarke mildtforsonende Offersang, 

som giver Folket Tillid, jager bort al Frygt! 

Til Landets Guder, Byens troe Beskyttere, 

som vogte Mark og Enge, skjarme Torvets Fred, — 

til Dirkes Kilde, til Jsmenosflodens Strom, 

naar Alt gaaer vel, og denne By er fri og frelst, 

jeg lover, naar jeg flagter Offerqvag, at jeg 

hvert Gudealter vade stal med Lammets Blod, 

og reise Seierstegn, og Fienders Vaabendragt 

med Spydstag faste hoit paa Templers hellige Hal. 

Beed du nu og til Guderne, men uden Suk, 

og heller ei med tomme vilde Klageraab, 

thi derved flyer du din bestikt'e Lod dog ei. 

Ser adle Helte, med mig selv den syvende, 

til dristig Kamp mod Fienden jeg befale vil 

at drage strar til Murens syvfold Udgangsvei, 

for Bud paa Bud sig krydse, tusind Rygteord 

udflyve flur, og tander Alting vildt i Brand. 
(gaaer.) 

Chor. 

Jeg er villig; men Frygt lader Sjelen ei Ro. 

Hjertets dulmende Sorg 
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puster til Live min Angst 

for den muurstormende Skare — 

som naar den omtkurrende Due 

gyser sor Slangen, der sniger 

lumsk sig om Reden med Unger. 

See, hvor de styrte assted 

mod Taarnene hobeviis 

skareviis — ha! hvad stal der mig times? 

Hist rund tom 

mod vor By og Vort Folk 

slynge de skarpkantede Stene. 

Med al Eders Kraft, Zeusfodte Guder, 

stscermer vor By og 

Kadmos' Wt! 

Til hvad bedre Land vel end dette 

vil I henvandre, og give Fiender til Pris 

disse dybtmuldede Marker 

og Dirkes Kilde, 

det livsaligste Vceld af alle, 

som Jordsavner Poseidon 

og Techys' Dottre udsende? 

O stadskjarmende Guder, 

o sender da ud over Fieuden, som raser 

mod Taarnene frcekt, mandodende Uscerd, 

skjoldranende Fordcerv! n»en 

stjcenker vore Venner 

Hceder og Glands! 

Frelser vor By! 

Staaer.stadigt paa Hoialtret her! og horer 

vore jamrende Bonner! 

V. L95. At miste sit Skjold ansaaes for den storste Skam. 

2 
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Rcedsomt det var, den oldcervcerdige By, 

Svardets Bytte, at sende til Hades, 

trallekuet, af Achceerhcereu 

ved Guders Villie til Stev og Aske 

skandig forodt! 

radsomt, at Qvinder fangne bortfortes 

vee, vee! 

unge og gamle, 

paa Hesteviis ved Haaret henflcebte 

med sonderrevne Klceder! 

Da skriger hoit den forstyrrede By, 

og aner med Gysen 

de fortabte, vildtjamrende Fangers 

grusomme Lod! 

O sorgeligt, naar nysbrudt Lilievand 

for haderlig Brudefest 

skal vandre fra Hjemmet 

Forsmadelsens Vei! 

Ja lykkelig den, hvem Doden bortrev 

fra saadan en Nod! 

ak! en Stad, undertvungen, 

vee, vee! 

lider mangefold Ondt: 

de raner og plyndre — 

mordbrande — myrde -— 

rundt hylles Byen i Rog og Qvalm — 

rasende snyser assted Folkoderen 

gudspottende Ares. 

Raab og Skrig gjennem Byen — histude taarnbygte Standser — 

Mand med Spyd salder Mand — 

Fra nyfodte Bern 

ved Moderbryst 
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lyder blodigt Jammerskrig — 

Ran og Flugt i vild Forvirring — 

Rover torner mod Rover — 

Tomhcendet kalder paa Tomhomdet, 

onsker en Stalbroder: 

ei Meer ei Mindre de begjcere. 

Hvad stal af slig Rcedsel vi vente? 

Hver en Frugt, i Stovet benslcrngt, vakker Sorg, 

naar den moder Madmoders harmsulde Blik; 

mange Jordens Gaver 

i blandet Forvirring 

river Strommen fordærvende med sig. 

Uhort lide de unge Terner, 

som maae vente, at flur 

fra Seierherren, 

den mcegtige Fiende, 

vil til de arme Slavinder komme 

usalig natlig Befaling, 

fremkaldende bittre Taarer. 

Halvchor 

See der en Speider, troer jeg vist, som bringer os, 

Veninder, nye Tidender om Fiendens Hc?r; 

hans Been see! rulle rapt afsted som Kjep i Hjul. 

Halvchor ii. 

Og der er selve Kongen, Son as Oedipus, 

han kommer for at hore nye Fortællinger; 

hans Hastvcerk sagtner heller ei hans rappe Fod. 

(Kongen med et Bud kommer.) 

Budet. 

Jeg skal fortcelle, hvad jeg veed fra Fiendens Leir, 

og mod hvad Port Enhver ved Lod har faaet Post. 

2* 
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Alt fnyser Tydeus stillet imod Proetos-Port, 

men Seeren forbod at gaae Jsnienos Flod 

forbi, da Offringen ei havde varet god. 

Som Slangen, der i Middagsheden hvisler grumt, 

saa raser Tydeus, skriger hidsig efter Kamp, 

og skjelder bidsk den vise Spaamand, Oekles' Son, 

at han af Feighed lusker sig fra Kamp og Dod. 

Saa raaber han, og ryster hoit i Hjelmens Kam 

det skyggedunkle Haarfvcev; under Skjoldets Rand 

malmstobte Bjelder klinge hvinende til Skrat. 

Paa Skjoldet har ban dette stolte Vaabentegn: 

afbildet er en Himmel stjernefunklende. 

I Midten straaler Maanen der, den stjonneste 

af alle Stjerner, Nattens Die, i sin Glands. 

Saaledes stolt hoverende med prunkfuld Vaabendragt 

ban skriger vildt ved Flodens Bred gridsk efter Kamp, 

som Hesten hviner prustende mod Toilens Bid, 

naar, ventende Krigslurens Raab, den tramper vred. 

Hvem vil mod ham du stille? Hvo er vel istand 

at yde Proetos-Porten Vcern, naar den er sprangt? 

Eteokles. 

Nei, tro mig, Mandens Pynt vil ei jeg gyse for; 

og intet malet Vaabenbilled kan slaae Saar; 

Fjerbusk og Bjelder bider ei foruden Svard. 

Hvad Natten angaaer, fom, du jo fortceller os, 

er stillet frem med Himlens Stjerner flammende, 

hvo veed, hvem denne Daarskab staaer som Varselstegn! 

Thi sanker Nat i Doden paa hans Die sig, 

da vil sligt Pralerbilled for sin Eiermand 

med Ret og Sandhed blive just betydningsfuldt, 

og selv han varsle vil sin egen Hovmods Fald. 

Mod Tydeus vil jeg Astakos's brave Son 

fremstille, for at Vcerne om vor Proetos-Port: 
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det er en adel Helt, som årlig boier sig 

for Udmyghedens Throne, og som hader Pral. 

Til Slethed er han langsom, ja, men aldrig seig. 

Fra hine saaede Momd, hvem Ares flaanede, 

nedstammer Melanippos og er cegte Sen 

as dette Land. Snart kaster Ares Terningen; 

og Blodets hellige Rost ham driver mcegtig til 

at voerne om sit Fodeland mod fiendtligt Svcrrd. 

CH or. 
Heldig vorde vor Ven i Kamp 

giv det, I Gnder! thi med Ret gaaer han frem 

al bestjcrrme vor Stad; dog gyser jeg svart, 

naar jeg seer de Heltes blodige Dod, som 

falde til Frelse for Venner! 

Bud. 
Ja, ja! gid Guderne ham give dette Held! 

Kapaneus har stn Post hist ved Elektras Port; 

det er den anden Kccmper, storre selv end han, 

jeg ncevnte forst — hans Pral er reent umenneskelig; 

han truer Borgen grumt — dog Lykken skaane den! 

Om Gud det vil, hvad eller ei, hau Byen dog 

vil odelcegge. siger dan. og Zeus's Harm, 

mod Jord sra Skyen slyngt, skal ikke standse ham; 

ja Lynets Pile selv og Tordenkilens Slag 

han ligner kun ved Soleus varme Middagsglimt. 

Som Marke har han i sit Skjold en nogen Mand; 

i dennes Haand en Fakkel stammer truende; 

med Guldskrivt raaber han: „jeg brander Byen af!" 

Med faadan Helt hvo kan blandt os vel maale sig? 

hvem uden Frygr vel mode hans hovmodige Trods? 

V. 395. Kadmos drcebte en farlig Slange ved Thebe, og saaede dens 

Teender i Jorden, af hvilke opvorede bevcebnede Mcrnd, Sparter, som 

drcrbte hverandre, paa fem ncrr, med hvilke Kadmos buggede Thebe. 
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Eteokles. 

Af dette Held udspringer der et andet Held. 

Imod hver tom bovmodig Praler fremstaaer vist 

engang en sanddru Klager! deres egen Mund. 

Kapaneus truer at gaae frem med Vold og Magt, 

med Haan mod Guder; og, som for et Mundsveirs Skyld, 

med Taabens Glade raaber han, stjondt dodelig, 

til Zeus i Himlen hoit en Strom as Pralerord. 

Ja, ja, jeg troer, at ham med Ret vil trceffe brat 

Lynstraalens knusende Flammepiil, som ban da vist 

ei ligne vil med Solens varme Middagsglimt. 

Mod ham jeg har en Mand henstillet, ordknap, men 

med brcendende Mod i Sjelen, Polysontos' Kraft, 

et ret forsvarligt Bulvcerk, huldt beskyttet as 

den milde Artemis og andre Guders Gunst. — 

Ncevn nu en Anden, stillet ved en anden Port! 

Chor. 

Doe hvo der grumt truer vor By! 

Lynets Piil standse hans Fod, 

forend han springer ind i mit Huus, og 

river fra Jomfruburet mig ud 

med srceksorvovne Landse! 

Bud. 

Hor nu da, hvo der Posten fik ved ncrste Port. 

For Eteoklos, som den tredie Mand, sprang frem 

af Kobberhjelmens vendte Bug det tredie Lod, 

at fore hen imod Neistisk Port sin Trop. 

Stridshingstene, som fnyse vildt mod Toilens Bid 

og styrte frem mod Porten, tumler han i Ring; 

og Bidflets Stanger klirre med en rcedsom Lyd, 

bedcrkkede med Skum as Aandepnstens Damp. 

Hans Skjold paa ei scedvanlig Viis er billedsmykt: 

En Mand i Vaaben klyver paa en Stiges Trin 
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op mod et fiendtligt Borgtaarn, for at ode det; 

han raaber ud med gylden Bogstavstrivt de Ord, 

„at Ares selv stal ei fra Taarnet styrte ham." 

Stil ogsaa nu mod denne Mand en dygtig Helt, 

som er istand at frelse os fra Trceldoms Aag! 

Eteokles. 

Ham kunde vel jeg sende, — ja, hvor heldigt dog — 

han er alt sendt, med Armens Daad kun pralende, 

hin Megareus, as Kreon Son, as Sparters Wt; 

han viger ikke, strammet ved sligt Hestesprcel 

og vilde Hvin, fra denne Post, men med sin Dod 

betaler han sin Skyld til Hjemmet; eller og 

han tager hine tvende Mcend og Skjoldets Borg, 

og pryder med stig Byttesangst sin Faders Huus. — 

Nu pral saa med en Anden! — kom med bvad du har! 

Chor. 

Til Himlen jeg beder, dig solge Lykken. 

o du min Arnes Vcrrn, — Ulykken hine! 

Saasandt som de udstode frcekt mod vor By 

hovmodige Trusler med rasende Trods, 

sende Zeus dem sit straffende Blik! 

Bud. 

Den sjerde Mand, som fik Befaling til at gaae 

mod Onka Pallas' Port, vildr griber an med Skrig — 

Hippomedons forfærdelige Kcempekrop. 

Den store Flade, Skjoldets Skive mener jeg, 

jeg gyste ved at see ham svinge — det er sandt. 

Den Billedmager var en daarlig Kunstner ei, 

som snildt asbilded dette Vcerk i Skjoldets Kredse 

hvorledes Tyson fra sit Jldsvcelg spruder Rog 

V. 459. See „Den bundne Prometheus" V, 354 flgg. 
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mulmsort, Ildsluens Broder vidthenhvirvlende. 

Eu flettet Ring af sammenvundne Slanger snoer 

sig rundt omkring den huultudbugede Skjolderand. 

Slagskriget han begynder, styrter vild i Kamp, 

beruust as Ares, med bakkhantisk rcedsomt Blik. 

En saadan Kampes Voldsgang maa man agte paa: 

hans Pral jo fylder Porten alt med Skrcrk og Angst. 

Eteokles. 

Men Onka Pallas, Byens Skytsgudinde, som 

ved Porten boer, og hader Overmod, vil flnr 

som Slangen jage ham sra Redens Unger bort. 

Og nu Hyperbios, Oenops's bolde Son, 

som er til Kcemper valgt mod denne Kceinper, vil 

snart prove Lykkens Terningspil paa Liv og Dod; 

og ei i Mod, i Skabning, eller Vaabenpragt 

han staaer tilbage. Hermes har dem parret vel; 

thi fiendtlig tråder mod hinanden Mand mod Mand, 

og Fiendeguder modes her paa Skjoldene: 

den Ene Tyfons Billed har, Jldpusterens; 

og rolig throner paa Hyperbios's Skjold 

Zeus Fader, i hans Haand er Lynets Flammepiil. 

j^Endnu har aldrig Nogen seet beseiret Zeus.^j 

See sligt et Venstab gjelder mellem Guderne! 

Den Stcerkere staaer med os, med dem den Svagere, 

saasandt som Zeus vil styrte Tyfon dybt i Stov. 

Saaledes vil det vistnok disse Fieuder gaae. 

Hyperbios, som Tegnet lover, vil i Zeus, 

som staaer paa Skjoldet, finde vist sin Frelsermand. 

CH or. 

Ja jeg troer, at han, som frcek i sit Skjold 

har afbildet Zeus's bittreste Fiende, 

hin Underjords-Trold, af Menneskens Born 
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og evig levende Guder forhadt, 

stal knuse stt Hoved i Stovet! 

Bud. 

Ja gid det stee! — Nu navner jeg den Femte da, 

som staaer mod Byens femte, den Borrceifle Port, 

ei meget langt fra Zeus's Son Amfions Grav. 

Han svarger ved sin Landse, som han agter meer 

end selv en Gud, meer end sin egen Oiesteen, 

at han vil ede de Kadmaers By ved Ild 

og Svard: saa raaber lydt det jomfruskjonne Skud 

af bjergopfostret Moder, mandstark Ungersvend. 

Alt skygger bam om Kiilden paa Naturens Bud 

det forske Duun, fremvorende til busttat Haar. 

Med vild ustyrligt Krigermod, der svarer ei 

til Jomfrunavn, og bistert Blik han tranger frem 

mod Porten; dog er ei hans Stormgang uden Pral, 

thi denne Byes Radsel, blodbegjerlig Sfinr, 

behandigen med stcerke Nagler fastet paa 

hans Kobberskjold, en sikker Skjerm for Legemet, 

et straalende malmdrevet Billed, hoit han svang; 

(hun holder loftet i sin Klo en Kadmisk Mand, 

saa at de fleste Kastespyd inaae krasse ham). 

Han synes ei at ville hokre med sit Blod, 

og ei med Skam at have gjort saa langt et Tog. 

Det er Arkaderen Parthenopaos, Helten som, 

til Tak fordi ham Argos kjarlig fostret har, 

nu truer Byen, fom en Gud bevare mildt! 

Eteokles. 

Ja, store Guder, veuder Fiendens Trusler mod 

dem selv med deres frak ugudelige Pral! 

V. 509 flgg. Parthenopceos (Jomfnlskjem), Son af Atalante. 



26 Dc Syv mod Thebe. V. 535—562. 

da vil de brat forgaae i dyb Elendighed. 

Dog tor mod hin Arkader vel en Mand staae frem: 

han praler ei, men Armen higer efter Daad, 

Aktor, en Broder til den forhen ncrvnte Helt: 

han taaler ei, at Pralerord uhcemmet vildt 

sig valte gjennem Porten ind til vor Fordarv, 

men standser i sin Stormgang ham, fom forer i 

sit Fiendeskjold det arge Rovdyrs fule Tegn: 

det vende vil fra os mod Bcereren sin Harm, 

naar Hagl af Pile ramme det foran vor By 

med Guders Villie. Gid det skee, fom jeg har sagt! 

CH or. 

Hvert Ord sig trcenger dybt i min Sjel! 

Og Haarets Lok sig reiser af Skrak, 

naar angst jeg horer de store Ord 

af frakke Kainpers pralende Mund! 

gid Guder i Stevet dem knuse! 

Bud. 

Den Sjette vil jeg navne nu: den adle Mand, 

den starke Kampe, Spaamand Amfiaraos. 

Ved Homoloer-Porten har han Post, og nu 

med onde Ord han ivrig dadler Tydeus' Kraft, 

og ligefaa, med Hovmods Blik, din Broder, fom 

til Faders Vanfred fodtes, Polyneikes' Kraft, 

i det han hoit forbander uheldsvangert Navn, 

og kalder ham Manddraber, Byforstyrreren, 

Hevngudens Maner, blodbesolet Boddelsvend, 

som raader lumsk Adrastos alt hvad Ondt han gjor. 

Og faa tilsidst da brod han ud i disse Ord: 

„Ja vist, flig Daad er Guder selv behagelig, 

V. 557. Polyneikes betvder stridig. 
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og vil i Eftermålets Mund vist lyde stjont, 

at ode sine Fadres By, hver Landets Gud, 

ved der at bryde voldsomt ind med fremmed Har. 

Din Moders Hjerte — har du Ret at knuse det? 

og Fædrelandet, naar du tager det med Ild 

og Svard, hvor kan det da dig vorde huldt og tro? 

Nei jeg stal herliggjore dette Land, naar jeg, 

jeg, Seeren, stal gjemmes her i Fiendejord. — 

Til Kamp! jeg haaber vist en haderkronet Dod!" 

Saa raabte Seeren, i del han svinged hoit 

sit runde Malmskjold — intet Tegn var i dets Kreds, 

thi Helt han ikke synes, nei men vare vil, 

og hoste kun den rige Sad i Sjelens Dyb, 

hvorfra hver adel Tanke skyder frem som Frugt. 

Mod ham jeg raader dig at sende dygtige 

og kloge Stridsmand: stcerk er hver gudfrygtig Mand. 

Eteokles. 

Vee, vee, naar Skjebnen bringer flig en adel Helt 

i Ledtog med de meest ugudelige Mand! 

I hver Bedrivt der intet dog saa uselt er 

som uselt Selskab, frydelig er ei dets Frugt. 

s^Nei, Lastens Ager barer Doden som sin Frugts 

Naar paa eet Skib der tråder en gudfrygtig Mand 

ombord med vilde Somand, en fortvivlet Hob, 

saa gaaer han under med den gudforstudle Flok. 

Og naar med Landsmand, som er gjestefiendske og 

forglemme Gud, en årlig Mand forener sig, 

og bli'er, naturligt, hildet i det samme Garn, 

saa salder Gudens Svobe ham med samme Slag. ^ 

Saaledes ogsaa denne Spaamand, Oekles' Son, 

en djerv, forstandig, redelig, gudfrygtig Mand 

og herlig Seer, som imod sin Villie har 

forenet sig med frak forvovne Pralere 
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til Ledingsfærd for denne Borg at naae, 

ham vil nu Zeus nedstyrte med i Blod og Dod! 

Vel troer jeg, at ban ei vil storme mod hin Port — 

dog ei af Feighed eller af forræderisk Sind — 

men grant han veed, at Doden venter ham i Kamp, 

faasandt som Foebos' Varfelsord skal boere Frugt: 

han tier, eller taler kun betimeligt. 

Dog vil jeg stille mod ham Lastbenes's Kraft, 

den ftcerke Helt, som Portens Vogter, gjestesiendsk; 

i Sind en Olding blomstrer han i Unglings Kraft: 

hans Blik er hurtigt, og hans Haand ei tover med 

at rive Svcrrdet blottet fra den venstre Lend. 

Fra Guder kommer hvert er Held for Jordens Born. 

<5hor. 

Z Guder, o hor vor retfærdige Bon! 

og ender med Held denne Kamp for vor By! 

O jager hver spcervabnet Voldsmand paa Flugt! 

Nedstyrt dem fra Taarnenes Tinder, o Zeus! 

og flaa dem i Qvag med din Lynild! 

Bud. 

Den Syvende nu ved syvende Port jeg ncevne skal, 

din egen Broder, og den hele Ufard, som 

forbandende han ensker over denne By. 

Han stiae vil paa Borgens Tind, og, lydt udraabt 

til Drot, han onsker, ved en Slagsang vildberuust, 

at mode, og at dråbe dig, og doe med dig; 

men, lever du, at hevne sig paa dig, som har 

med Haan forjaget ham, paa famme Viis igjen. 

Saaledes raaber Polyneikes i sin Harm, 

og beder Fcrdrelandets, Folkets Guder, at 

de ville hore og fuldbyrde heelt hans Bon. 

Han har et nyt, et herlig forarbeidet Skjold, 

hvorpaa med Kunst befastet er et Dobbelt-Tegn: 
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en Mand, i drevet Guld afbildet, vaabenklcedt, 

som ledes af en Qvinde frem hoitidelig: 

hun siger, hun er Dike, som der skrevet staaer: 

„Jeg bringer denne Mand tilbage, og sin Stad 

han faaer, og drager ind udi sit Fcrdrehjem." 

Nu har du da om alle Disses Paafund hort. 

Vetcenk nu du, hvem du mod denne stikke vil. 

Mig stal du ikke stjelde for de Bud, som jeg 

har bragt; din Sag det er, at styre Statens Ror. 

(gaacr.) 

Eteokles. 

O gudforblindede, o gudforhadte, du 

0 min hoistjammerfulde Slagt fra Oedipus! 

Vee! nu fuldbyrdes Faderens Forbandelser. — 

Dog nu det er til Graad og Jamren ikke Tid, 

at ei en mere rcedsom Sorg stal felge paa! 

Og Polyneikes — ja han fvarer til sit Navn! — 

vi fnart stal see, hvortil hans Billed sigte stal: 

om ogsaa hin vanvittig stolte Gyldenstrivt 

paa Skjoldet stal bam bringe lige til hans Maal. 

Ja styred Zeus's Datrer, Moen Dike. hver 

hans Tanke, hver hans Daad, da skete dct maastee. 

Men ikke da han Moderstjodets Nat forlod, 

og ei som Barn, ei heller i hans Drengeaar, 

og ei da Haaret krused sig om Hagen tcet, 

har Dike vårdiget ham nogentid et Blik. 

Og heller ikke under Fædrelandets Nod 

jeg troer at nu hnn vil sin Bistand unde ham. 

Nei Dikes Navn da vilde vare ganske falsk, 

hvis en faa frcek dumdristig Mand hun rakte Haand. 

1 denne sikkre Tro jeg gaaer og stiller mig 

mod ham; hvo var og meer forpligtet vel dertil? 

Her Drot vil msde Drot, og Broder Broderen, 
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og Fiende staae mod Fiende! — Vel! saa rak mig flur 

Beenskinner og mit Spyd og Varn mod Pilekast! 

CH or. 

Hoielskte Drot, o Oedipus's Son, bliv ei 

i Harm lig ham, som spyer Gift i hvert et Ord! 

nei, det er nok, at Kadmosfolket gaaer i Kamp 

imod Argeier: dette Blod kan sones dog. 

Men verelsidigt Mord ved Broderhaand der er 

en Blodskyld, ak som Tiden aldrig tvalter ud. 

Eteokles. 

Naar blot det Ondt, man lider, ikke bringer Skam: 

men Ondt med Standse! nei det er utaaleligt. 

Saa stee det da! — kun blandt de Dode — der er godt 

CH or. 

Hvad tanker du? Lad ei dit Sinds Forbittrelse 

dig rive hen til Kampens vilde Spil! Ryk ud 

hver Spire til deu onde Lyst! 

Eteokles. 

Nei, nei! en Guddom jager os! velan! velan! 

saa fare ned ad Kokytos's Vover brat, 

sorhadt af Foebos, hele Laios's Slagt! 

CH or. 

Dit Hjertes vilde Hevntorft jager dig afsked 

til radsomt at begaae et Mord, hvis bittre Frugt 

er Blodskyld, som kan aldrig sones. 

Eteokles. 

Ja Faders strenge Hevneraand forfolger mig, 

med torre taarelose Blik, og hvisker i 

min Sjel: at Hevnens Lyst er meer end Dodens Gys. 
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CH or. 

Forhast dig ikke! — Du stal aldrig kaldes feig, 

fordi dit Liv du varer. — Mulmfvobt tråder ei 

Eriuys ind i noget Huus, hvor Guderne 

modtage milde Offergaver. ' 

Eteokles. 

Nei, Guderne har lange, alt forkastet os; 

vor brade Dod vil vcrre dem den storste Fryd: 

bvi skulde vi da langer logre for vor Dod? 

Chor. 

End staaer det i din egen Magt; thi Stormen, naar 

den forst ved Villiens stcerke Magt er brudt, 

vil siden sikkert dulme til et sagte Pust: 

endnu den bruser vildt. 

Eteokles. 

Ja Oedipus' Forbandelser har fremkaldt den; 

og altfor sandt vist bliver Drømmebilledet, 

som syntes mig at dele Faders Eiendom. 

Chor. 

O hor os Qvinder, om end ei du ynder os! 

Eteokles. 

Saa siig mig da, hvad kan jeg gjore? men vcer kort! 

Chor. 

Drag ikke Veien henad til den syvende Port! 

Eteokles. 

Du stal ei slukke ud med Ord min Harmes Glod! 

V. 692. Oedipus's Skygge havde i Dromme varslet Eteokles, at han og 

Broderen Polyneikes skulde ved Svoerdet dele Faderens Eiendomme. 
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CH or. 

Husk: Gud foruuder Seier jo selv Nidingen. 

Eteokles. 

Men stigt ma'a Krigeren i Kamp ei tanke paa. 

CH or. 

Ak! vil du da udose selv din Broders Blod? 

Eteokles. 

Ja, Guder vil det — hau stal ei undflye sin Dsd! 

(gaaer.) 

CH or. 

Ha jeg gyser, at Gudinden, 

Slcrgtens Sder, ulig Guder, 

Zannners sanddrue Profetinde, 

manet frem af Oedipus, 

Hevngndinden, stal fuldbyrde 

sindssvag Faders vrede Forbandelse! 

Brodermorderst Tvedragt stynder Sagen til Ende. 

Kampens Lodder ryster nu alt 

Chalybeist Fremmed hist fra Skytherland, 

starpweegget Deler af hin Kongearv, 

blodbegjerligt Staal: det giver dem 

kun en Plet af Jord til Bo, 

fom kan rumme de Dodes Been, 

uden Lod eller Deel i vidtprangende Marker. 

Hvis de uu med blodig Haand 

myrde begge grumt hinanden, 

og hvis Jordens Stov nu drikker 

V. 7t)9, „Chalybeist Fremmed" kalder Digteren det Staal eller Svcerd, 

som Chalyberne, en Skythifk Nation, forarbeidede. 
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disse Drcebtes sorte Blod, 

hvo vil deres Synd da sone? 

hvo vil tvcette dem i Bad? 

Vee! ak hvilken ny Elende 

blandes nu med Husets gamle Nod! 

Slaglens gamle Syndeskyld, 

siger jeg, blev hurtig straffet, 

varer ved dog indtil tredie Led. 

Foebos havde trende Gange 

fra Oraklet hist ved Pythisk 

Navlemidie varslet Laios, 

at, naar uden Born han dode, 

skulde han sit Rige srelse. 

Ak! men beivungen af sandselos Elskov 

avled han selv sin onde Aand, 

Fadermorderen Oedipus, 

som i syndbesmittet Ager, 

hvorfra selv han var udrunden, 

planted Blodskams vilde Spire. 

Sindsforvirring purred Brud og 

Brudgom i en Vanvids-Ruus, 

og som Havdyb deu vcelter Ulykkers Bolger: 

een synker i Dybet, en anden sig haver 

trefoldklovet, og alt den bruser 

om Stavnen hoit paa Stadens Skib. 

For en Stund blot strcekker Muren 

imod Bolgens Vold sit Vcern; 

men jeg frygter for, at Staden 

med dens Fyrster gaaer til Grunde! 

Ja nu fuldbyrdes den gamle Forbandelses 

radsomme Trusler: naar Uveirstormen 
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forst er reist, gaaer den ikke forbi. 

Overbord saa kastes 

mangen klogtig Rigmands 

altfor tcet opstablede Skatte. 

Hvem have Guderne vel 

og hver Byens Mand og al Mennefkens 

blomstrende Slcegt ceret saa hoit, 

som Oedipus dengang, 

da han frelste vort Land 

fra det mandmyrdende Uhyre? 

Men faasnart han saae, den usalige Mand, 

sin AZgteforening i hele sin Rcedsel, 

dybt nedboiet af Sorg, 

i Vanvids Forvirring, 

dynged Synd han paa Synd: 

med Fadermords-Haand udstak han 

sit Vie, kjart som det kjcereste Barn; 

og mod Sonnerne god han, 

harmfuld over at have dem fostret, 

vee, vee! Forbandelsens bittre Ord: 

at med svcerdvcebnet Haand de 

engang maatte dele 

hans Arv! Og nn jeg frygter, 

at fodrap Erinys fuldbyrder hans Ord! 

Bud (kommer.) 

O fatter Mod, I Piger, Moderhjertets Lyst! 

Fra Trceldomsaaget er vor By nu stuppet fri. 

De stolte Kcempers Pralerord svandt hen i Skum. 

Nu seiler Stadens Skib i Mag; trods alle Slag 

af Bolgebruddets Blandinger det tog ei Lcek. 
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Taarnmuren vcerned; Portene forsvare!) vi 

ved sikkre Hovdinger, som kampe!) Mand mod Mand. 

Og nu ved ser as Portene staaer alting vel; 

den syvende Apollon tog, Syvforeren, 

den hoie Drot, og straffed Oedipus's Slcrgt 

sor gamle Latos' formastelige Fcerd. 

CH or. 

Hvad er der skeet? Nu siig, hvad Nyt der foregaaer! 

Bud. 

Vor By er reddet, men af Kongebrodrene — 

CH or. 

Af hvem? — hvordan? — jeg taber min Forstand af Angst! 

Bud. 

Behold Forstanden — her! — Af Oedipus's Bern — 

CH or. 

O vee mig arme, vee mig! ak! jeg aner Ondt! 

Bud. 

har Jorden drukket Blodet ved gjensidigt Mord. 

Chor. 

Saa vidt det kom da! — det er frygteligt —- men tal! 

Bud. 

Ja, begge Drotter segned for hinandens Haand. 

Chor. 

Saa fandt de begge Doden da ved Broderhaand! 

Bud. 

Ja, tvivl ei meer! >—> paa Valen ligge deres Lig. 

3« 
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CH or. 

Saa har den samme Gud dem truffet begge da. 

Bud. 

Ja, han har odet den ulykkelige Slagt. 

Du har til Glade og til Graad nu lige Ret, 

thi Byen er i god Behold, men Drotterne, 

de to Befalingsmand, de deelte mellem sig 

med hammerdrevet Skythisk Jern den hele Skat; 

men de beholdt af alt det Land ak! kun en Grav — 

derned dem styrted Faderens Forbandelse. 

Chor. 

0 magtige Zeus! o stadvcernende Guder, 

I, som trolig beskjerme 

Kadmos's Mure! 

Skal jeg frydes og juble 

over Byens heldige Frelse? 

eller skal jeg begroede Skjebnens usalige Offre, 

de barnlose Hovdinger? 

Jsandhed ja, som Navnet varsled, 

de kivesyge 

hinanden slog med ugudeligt Sind. 

Ha! grumme Forbandelse, fuldbyrdet nu 

paa Oedip og hans Slagt! 

en Radselsgru gjennemisner mit Hjerte! 

Jeg har istemt en Gravsang 

1 vildeste Toner, da jeg saae, at de Dode 

vare blodstcenkte segnet med Ank i Graven. 

Ondtvarslende 

klirred Svcerd imod Svcerd! 

Fuldbragt alt er, ei standsed sin Gang 

Faderens Forbandelses-Ord, 
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og Laios' trodsig ulydige Sind ak! det lever endnu. 

Nu hviler paa Byen vor Sorg, thi 

Gudvarsler aldrig forgaae. 

Usalige Brodre! saa I har da bedrevet 

den uhorte Synd! — Ja, qvidefuld Jammer 

sig ncermer isandhed. 
(Eteokles' og Polyneikes' Lig bringes ind). 

Seel nu er Alting klart, og sandt er Budets Ord. 

Tvefold Jammer! tvesold rcedsomt Manddrab! 

tvedobbelt Brodermord, blodig fuldbyrdet! —hvad kalder jeg det? 

hvad andet dog vel end Sorg, som i Huset har hjemme? 

Som Blcrsten klapprer i Snekkens Seil, 

som Aaren pladsker i Bolgen, saa lyde, 

Veninder, om Issen nu Hcendernes Sorgslag, 

som stedse ledsager over Acheron hen 

den sorte Fcerge til hint soebossorladte, 

sollose, altopslugende, ukjendte Land! 

Men see, der kommer Antigone selv og Jsmene 

til en sorgelig Pligt, en Klagesang 

ved Brodrenes Lig. Ja sikkert jeg troer, 

at dybt fra del kjcerlige Bryst 

de sromt vil udose al Hjertets Qvide. 

Men os det sommer, for disses Qvad 

at istemme hoit Erinyens Jammersang, 

og at synge til Hades 

hadblussende Pcean. 

Vee, vee! 

ulyksaligste Sostre blandt alle Piger, 

som belte Klceder om Midie! 

Jeg grceder, jeg sukker; uden Falskhed og Svig 

af Hjertet jeg bitterlig klager. 
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Halvchor. 

Vee vee, afsindige Brodre, 

mod Venner ulydige, af Modgang uboiede! 

Eders Fcrdreneborg I usalige ak! 

vilde fange med Svardsod. 

Halvchor. 

Usalige! ja usalig Dod I fandt 

til Slcegtens Fordcrrv! 

Halvchor. 

Vee, vee! I Hjemstavns 

Forstyrrere, som higed mod Enevcelden 

den bittre! — nu har dog vel 

Svcerdet forligt Jer! 

Halvchor. 

Ja Oedipus' Forbandelse 

fuldbyrded hoivcrrdig Erinys. 

Halvchor. 
I Hjertet hinanden de traf! 

Halvchor. 
Ja, i Hjertet de traf 

gjennem broderligt Bryst! 

Halvchor. 

Vee Jer. Forrykte! 

vee Forbandelsen, som drev Jer 

til gjenstdigt Mord! 

Halvchor. 

Jert Huus og jert Liv 

ramte Dodsslaget grumt, 

med uhprt Vanvid, 
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med Tvedragt fremkaldt 

as Fader-Forbandelsen! 

Halvchor. 

Gjennem Staden gaaer et Suk. 

Halvchor. 
Taarnene sukke, Landet 

omtsolende sukker; og Efterslagten 

skal tage den Arv, 

som styrted Eder, Elendige, 

i Tvedragt og Dod! 

Halvchor. 

Arven de deelte med Had i Hjertet, 

lige Deel til hver iscer. 

Men Voldgivtsvcrrdet 

var for Venner ei Lyst, 

og Kampen ei frydelig. 

Halvchor. 
Svardflagne ligge de der; 

svcerdvunden venter dem nu — 

sporger du, hvad? — 

kun en Deel af den fcedrene Grav. 

Halvchor. 
Slcegtens dvbe Sorg 

ledsage vi 

med sønderrivende Klageraab, 

smerteligt, hoitsukkende, jammerfuldt, 

frydlsst, med strommende Taarer 

dybt fra Hjertet, som smelter i Graad 

over Kongeparret. 

Halvchor. 
Vee de ulyksalige Drotter! 

Hvormeget Ondt har de voldt deres eget Folk 
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og de Fremmedes talrige Skarer 

i den blodige Kamp! 

Halvchor. 

O hoist elendig fremfor alle Qvinder, 

saamange som Modernavn boere, 

var hun, som dem fodte! 

sin egen Son ak! 

hun valgte til Mand, og fodte disse, 

som bleg»ied i Doden 

for drcebende Broderbaand! 

Halvchor. 

Ja, Broderhaand, vildt myrdende 

med grusom Blodtsrst, 

med rasende Had. 

Nu er Tvedragten endt. 

Halvchor. 

Nu hviler Hadet; paa blodsudlet Jord 

deres Liv er blandet, 

og nu Blodfceller de visselig ere. 

Den bittre Voldgiftsmand 

var den Pontiske Gjest, fra Ilden udsprungen, 

det skarpe Jern; og den bittre Deler 

af Arven var Ares den onde, 

som Fader-Forbandelsen fuldbyrded brat. 

Halvchor. 

Deres Deel har de saaet, de arme, 

af zeusfendte Sorger. 

Under Gravens Hoi vil de finde af Land 

en bundlos Rigdom. 

Halvchor. 

Ak! med Sorgens Blomster i Flok 

har Slaglen de krandfet. 
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Tilsidst istemte Forbandelsen hoit 

et hvinende Kampstrig, 

da Slcegten var splittet paa vildsomme Flugt. 

Hoit staaer Vansreds Seirstegn i Porten, 

hift hvor Brodrene faldt; 

Hevnguden styrted dem begge — og hviler. 

Antlgone (tiltaler Polyneikes). 

Ak! truffen tras du I 

Ismene (tiltaler Eteokles). 

Drcebende du Doden fandt! 

Antigone. 

Med Svcerdet slog du! 

Ismene. 

Ved Svardet faldt du! 

Antigone. 

Ondt har du gjort! 

Ismene. 

Ondt har du lidt! 

Antigone. 

Strom, o Klage! 

Ismene. 

Strsm, o Taare! 

Antigone. 

Der ligger du, Morder! 

Ismene. 
Der ligger du, myrdet! 
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Antigone. 

Jsmene. 

Vee! 

Vee! 

Antigone. 

Smerten raser i mit Indre! 

Jsmene. 

Hjertet smelter i mit Bryst! 

Antigone. 

Vee o vee, du hsit begradte! 

Jsmene. 

Ak og du, hpist ulyksalige! 

Antigone. 

Af en Ven blev du myrdet! 

Jsmene. 

Og en Ven har du drcebt! 

Antigone. 
Tvefold Klage! 

Jsmene. 
Tvefold Syn! 

Antigone. 

Ja, Vor Jammer ligner disses! 

Jsmene. 

Sosters Lod er lig med Broders! 

Antigone. 
Sorgfuld Klage! 

Zsmene. 
Sorgfuldt Syn! 
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Antigone. 

O Moera, sorgbringende, rcedsomme! 

O Oedipus' hellige Skygge! 

Zsmene. 

Skumle Hevngud, ja, hoimagrig du er! 

Antigone. 
Vee! 

Ismene. 
Vee! 

Antigone. 
Grusomme Qvaler 

Zsmene. 

han, hjemvendt, har voldt mig! 

Antigone. 

Han kom ei til sit Hjem endog efter Drabet. 

Zsmene. 

Jo, selv i sit Hjem han mistede Livet. 

Antigone. 
Han misted det, ja! 

Zsmene. 
Og rovede ham det. 

Antigone. 
Usalige Slagt! 

Zsmene. 
Usalige Qval! 

Antigone. 

Tvesold Sorg over Broder og Broder! 

Zsmene. 

Tvefold begrcedte Svcerdslags Vunde! 
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Antigone. 
Sorgfuld Klage! 

Zsmene. 
Sorgfuldt Syn! 

Antigone. 

O Moera, sorgbringende, rcedsomme! 

O Oedipus' hellige Skygge! 

Zsmene. 

Skumle Hevngud, ja, hoimcegtig du er! 

Antigone (lil Polyneikes). 

Det erfared paa dit Tog du, 

Jsmene (til Eteokles). 

Dette saae til famme Tid du, 

Antigone. 

da til Byen her du kom, 

Jsmene. 

modte ham med Svcerd i Haand. 

Antigone. 
O Smerte 

O Qvide 

for Huus 

og Land! 

fremfor Alle for mig! 

endun mere for mig! 

Jsmene. 

Antigone. 

Jsmene. 

Antigone. 

Jsmene. 
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Antigone. 

Vee du Ulykkers Ophav, Drot Eteokles! 

Zsmene. 

Antigone. 

Vee Jer, af Alle mest ulyksalige! 

Zsmene. 

Antigone. 

I som vildt i Vansred rased! 

Zsmene. 

Ak! hvor skal vi dem dog jorde? 

Antigone. 

Der hvor haderligst det er! 

Zsmene. 

Hos vor Fader hvile Sorgens Bom da sammen! 

Herold (kommer). 

Jeg skal forkynde, hvad Kadmeer-Stadens Raad 

besluttet har, og nu ved mig befaler Jer. 

Eteokles stal, som trofast Kcemper for sit Land, 

her i sin Hjemstavn finde Fred i Gravens Skjod; 

thi kcempende mod Fiender fandt han Doden, og, 

sin Fadretro hengiven, dadellos og reen, 

han dode der, hvor det er stjont fom Ung at doe. 

Det Budstab skulde jeg nu bringe Jer om ham. 

Men Eteokles' Broder Polyneikes' Lig 

stal kastes ubegravet hen som Hundes Rov: 

han vilde have odelagt Kadmeers Land, 
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hvis ei en Guddom havde standset Svcerdet i 

hans Haand. Endogfaa dod sial naae ham Blodskylds Straf 

fra Fcedregnderne, hvem han forhaaned frcrk, 

da han med fremmed Krigshår stormed mod Vor Vy. 

Saaledes sial han, årelos, begraven i 

rovgridsie Fugle, faae sin velfortjente Lon. 

Og ei sial paa hans Gravhoi gydes Offerdrik, 

og Ingen hcedre ham ved hoie Klageraab; 

men årelos og vennelos han fores bort! 

Saaledes har Kadmeers Raad besiuttet det. 

Antigone. 
Men jeg, jeg siger nu Kadmeers hoie Raad: 

Hvis her er ingen anden, som vil jorde ham, 

vil jeg ham jorde, og foragte Faren ved 

min Broder at begrave; ja jeg blues ei 

ved trodsig Modstand mod sligt grusomt Herskerbud. 

Stcerkt kalder mig det fcelleds Blod, hvoraf vi sprang, 

vor stakkels Moders og vor arme Faders Blod. 

Saa deel da du, min egen Sjel, med Sostersind, 

kraftfuld den Svages, levende den Dodes Nod! 

Hans Legem sial ei hungersinnkne Ulves Tand 

isonderrive — nei, det sial ei Nogen troe! 

thi selv jeg vil, uagtet jeg er Qvinde knn, 

en Grav berede og en Gravhoi kaste ham; 

og hyllet i mir Linslor vil jeg bcere ham 

og selv ham jorde — Ingen sial forhindre mig! 

Forlad dig til, jeg sikkert sial min Hensigt naae! 

Herold. 
Jeg raader dig, at et du trodser Folkets Bud! 

Antigone. 
Jeg raader dig, at ei du spilder slere Ord! 

Herold. 
Strengt Folket er, naar det sra Faren forst er frelst. 
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Antigone. 

Lad strengt det vcere! han sia! finde dog en Grav. 

Herold. 

Hvem Byen hader, vil med Grav du hcrdre ham? 

Antigone. 

Hans Fcerd har aldrig Ugunst modt hos Guderne. 

Herold. 

Nei, ikke for hau styrted dette Land i Nod. 

Antigone. 

Mishandlet grumt gjengjeldte han kun Ondt med Ondt. 

Herold. 

Men Alle maatte bode for hans Had mod Een. 

Antigone. 

Herold. 

Blandt Guderne har Eris steds det sidste Ord. 

Antigone. 

Jeg vil ham jorde — og nu siger jeg dig: ti! 

Herold. 

Gjsr som du vil! — men jeg gjor Forbud derimod. 

... (ganer.) 
(5hor. 

Vee, vee, overmodige, slcegtsordarvende 

Dydens Erinyer, I som sra Roden 

saadan har odet nu Oedipus' Slcrgt! 

Vee mig! hvad skal jeg? hvad stal jeg dog gjore? 

Ha! hvilken Oval, at jeg ei maa begroede, 

ei folge, Polyneikes, dig hen til din Grav! 
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Men jeg frygter, jeg soler jo Sky for det rcedsomme Vud 

fra Borgernes Raad! " 

For dig, Eteokles, vil Mange oplofte 

smtklagende Raab. Men ham, ubegrcedt, 

vil kun Sosterens Taarer ledsage til Graven! 

hvo kan i sligt sig dog foie? 

Halvchor. 

Lad Staten kun straffe, lad ikke den straffe 

Enhver, som begrceder med Sorg Polyneikes! 

Vi gaae alle dog med og folge dig troe 

til Graven hen, thi hele vor By 

vist deler vor Jammer, 

og Folket dommer om Uret og Ret 

til forskjellige Tider forskjelligt. 

Halvchor. 
Men Eteokles vi ville folge til Grav, 

alt som Staden og Loven det byder. 

Thi ncrst salige Guder og Zeus's Kraft 

er det ham, som med Mod har Kadmeers By 

fra Undergang frelst, 

faa at ei under Fiendebcers Bolgebrud brat 

den fank i den fvcelgende Afgrund. 
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